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1. 

{l). 

Werp ~ 'n oomblik 'n blik terug op die 3aar 1880. 

"Die Genootskap yan Regte Afrikaners", wat nou al ~ laar 

bestaan, werk doelbewu. om Afrikaans tot ekryftaal te verhet. 

Ket die verweaenliking T8l1 sy ideaal, "Olll te staan ver ons 

!aal., one Nasie en ons Land u, oade:rTiltd die Genootakap teen­

stand van al.le kate: yera,telike yerewygiag van die kant 

van dJ.e, lngelae pera, hoon en atiap yan die kant Tar.l die 

publiek, HollaD4e- aowel u JD&elseprekend. Dog die merk­

waardige aukaea yan die "Atrikaaue Patriot" as koeraztt 

toon reeds teen hiudie tyd aan in watter rigting die Wind 

begin waai, 

"Ware Afrikaandertt voal hom self• al 'bewu8 van die 

Tolalae aukses van die ondernemin&. Sedert 4 April van 

die vorige jaar laat hy, op veraoek T&n ay leeera, een van 

die belangrikate werke u1 t die "l'a'triot"-tydperk verakyn, 

•n werk wat in 1880 ook in boek:Yorm uitgegee word onder 

die tiJtel: "Geakiedenia Tan die Afrikaanse Taalbeweging, 
k 

ver nilld en YJ&J24 u1 t publieke en pri yate brorme bewerk 

deur 'n lid van clie Genootakap Tan iegte Afrikaners". Die 

bylaag bestaan uit 'n Tertaling .,._ die artikel "!he ':Bar­

barous Patoie '", wat ooraproDIIl.ik in die "South Atrioan 

Magazine and Rertew" van April 1880 Terskyn hat, geekryf 

deur Hoofregter F. w. Rei ts, na aanlttiding Tan enige bewer­

inga wat deur Eerw. A. T. Wirgman gemaak ie oor Kaaps-Hollands. 

Die beweringa Tan Eerw. Wirgman wat die teenkant­

iDg van Regter Reits uitselok h•t, is vervat in die eerete 

deel van •n opstel, wat onder die opekrif 11 The Rise and 

Development ot our Native Question", in die eerste nommer 

van die "South Atrioan Magas1ne and Review" van J'ebru.arie 

1880 verekyn het. hrw. Wirgman het destyd.s gearbei in 

Port ••••••• 
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Port Elizabeth, waar by die Hektor was van St. Mary's .• 

.Aldaar, en vermoedulik ook in die dunbevolkte Ke.apkolonie, 

het sy amp en sy opleidingskwa.lifikasies hom 'n holr·aan-

sien in die openbare lewe besorg. Sy ti tela lUi t M.A., 

D.c.L., akolier van st. Mary Magdelene·college, Cam­

bridGe. Hy het hom blykbaar nie ernstig met taalaan­

gelaenthede bemoei nie, maar dat hy hom as geskiedakr~7er 

v~Yorgedoen het, getuig <lie· reeds genoemde opstelle. Die 

opstel selfbevat oor die a:J.gemeen die geskiedkWldige 

feite aoos hulle destyds beskikbaar was, alhoewel hy geen 

bronne aanstip nie. . Etl1ke ui tlatinga Qpenbaar niotemin 

'n dUidelike vooroordeel ten gunate van die Engelse kolo-

niale politiek, e~ sommige van hulle is, on die minete te 

e3, onota.atbaar. So laat by hom byvoorbeeld oar die 

Swellenda.mse opstand ui t: "The Swellendam 'lfati onola' 

aped the forme and ideas of tho French Revolution. They 

had a tree of· Liberty and a guillotine ready. Wld were pre­

paring lists of proscription to provide victims for lt~n 
Deurgaona voel •n mens met die lees van die opstelle ay 

onsimpatieke houdine teenoor die Hollandse bewind. Hier 

kan nie ingegaan word op al die geskiedkundige onj'lliat­

hede en wanvoorstellings nie; genoeg dat hy geen betro~­

bare oordoler was nie. 

Die eintlike betYering '1.7at aanleiding gegee he1t 

tot die teensta.nd van Heeter Reitz, is die volgende, wo.ar 

hy die lotgevalle van die Hottentotte bespreek:. "B~t the 

British flag was hoisted too late to save the Hottentot 

rlation from destruction. Brandy and oppression had done 

their work, and the feeble remnant, fre~ently co~ingled 

with the race of their maate:ra., became hewers of wood and 

drawers of water, losing their langu~e with their nation-

ality and substituting for it the barbarous •patois' oali-

ed ••••• 
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ed Cepe Dutch, !Jihj.ch still, aftex• some 80 years of b"nflliah 

rnlo, forms (to the sreat injury of oivilized aDeech) the 

chief nedium of co~unioation in OQ~ oo~~try distric~;lr •. 

JJi t ie 'n na.nvegbare bewerlng, en ~ieeter H.ei tz 

het onmiddellik gereageer. In die April-uitgawe van die 

tydskrif stel hy hom ten docl om te bewye. (l) dat Zaaps­

Hollanda nio 'n barbo.aree patois ie nie, en (2) dat die 

gebruik vnn Kaap-Hollrtnds op die platteland nie tot die 
(3) 

nadcel van beakaa:fde epraak werk me. Die "Cape Argus n 

vun 29 April 1880 neem die artikel van Regter Reitz in sy 

geheel oor ui.t die "So:atb Afrioan 1Iagaz1ne and Review" en 

skryf daarby 'n inleidi:ngaa.r-tikel wn"t :aie net vir Regter 

lieitz 'n pluimpie toesteek Vir ay flink betoog nie. maar 

ook nog, in v1eerwil van die destydse anti-Knaps-Hol~andae 

senticent van sy lasers, 'n paar gunatige aanmerkings oor 

Kaups-llolltmds la.et volg, byvoorbeeld: "The facts adduced 

by Mr. l~eitz us to Cape Dutoh will startle many ~nr,lish 

who, with no desire to.be supercilious to anyone, have shar­

ed Mr. Wi.rgman •s prejudices and dismissed CflTJe Dutch as a 

patois um:orthy of :further notice". · Die i:nlcidingsartiltel 

var:v.ys na Reitz se bewering dat Ku.apa-Holla.nds 'n proses 

van organieee on~uikkeline dew;'IIlaak, en wys dan daarop dat, 

indien by eelyk het, eo •n grociende tua1 van onskatbare 

waarde kun wecs vir hUropese taalkundigea, wat tot nou toe 

talo alleon volgena die "post-mortem.tt- metode kon beatudeer. 

In die vole;ende uitgawe van die "South African 

l.iu.cazinc nnd Heview" kon :r;er;T .. ~-Virgman voor •n dag met sy 
(4) ' 

antv1oord. Hy mEnk hierin openlik verskoning indian sy . 

be':lerinc; die gevoelens vun die Hollandae koloniste gekrenk 

het, maar gaau dun verdor deur te at} da.t .h,y met die woord 

"beska.a.fd" "gramma:tikaal" bedoal. ltr onderskei tuosen 

Hollands •• 
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Hollands en Kaapa-Holla.nda J eoregenoemde beekou hy a.a •n 

beskaafde taaJ., maar 1'whon the original grammar a.nd struc­

ture of the language is done such violence to as we see 

in the "Pidgeon English" chattered by the Chinamen of Hong 

Kong, the "Creole Frenohn of ..Mauritius, or the "Cape Dutch" 

of nn1e l?atriot 0
, it is impossible to claim the status of 

a fresh l~e for any of the liDGuistio corruptions 
(5) 

thus current". Ten slotte spreek hy die hoop uit dat die 

A:trikanera Engels ("the grandest and noblest language in 

the world tt) sal aanJ.eer, en die poging seJ. la.at vaar om 

"Hottentot Dutoh1
' tot skryf- en spreoktaal te maak. 

Maar hierm.ee is die eask nie afgehandel nie. 

Gedurende die volgende vier maande sal die polemiek oor 

Knape-Hollands uitbrei en daartoe lei dat die vraagetuk 

aan 'n tot hiertoe onaekende deeglike onderaoek onderwerp 

word. 

In dioeelfde uitgawe van die "South African Maga­

zine and neview" waarin Eerw. Wirgman op die artikel van 

Heater Reitz an~'oord gee, verskyn daar nog 'n repliek, on 

wel deur iemand wat homself as "a Philologist" beatempel. 

Lydia. van Nielterk laat ha.a.r ae volg uit oor hierdie "Filoloogtt: 

"Hi3 geloofde niet dat Reitz steeds Z 'n argumenten in ernst 

te berde gebracht bad, en traohtte ze te ontzenuwen door 

ze belaoblik te maken, waarb1j veel vertoon van, eoms 
(6) 

oppervlakkige, eeleerdhoid te pas kWam". En ey het inder-

daad golyk. Hierdie skrywer, met ay vloeiende styl, het 

die vermo~ gehad om ey minagting beaondcr raak uit te bring. 

Al te aeker het sy honende, byna veragtende toon die ge-
• voelens van baie koloniate gekwes. Een van bulle bet hom 

egter nie laat tntimideer deur die aggreasiewe houd1ng 

· von •••••••• 



van, die "Filoloog" nie, en in die "Cape Argus" van 10 

Junie 1880 onderneem hy om die toute in die betoog van die 
(7) . 

"Filoloog" aan die kaak te etel. "Philologist'' het ge-

lyk, sA h3', Ka.ape-Hollands ia nie ryker san woorde as Hol­

lands nie, en inderdaad bewye die afweeigheid van geeproke 

Hollands san die Rasp gladnie dat Kaaps-Hollands •n self-
• 

etandige taa.l 1n plaas van •n patois ie nie. Maar d1 t is 

ook 8l wat "Philologist" te eO het, alhoewel "be spreads his 

dictatorial and pedantic utterances over eight pages". 

Die skrywer gaa.n voort met daarop te wys dat "Philologist" 

gladnie eo •n goeie beheer oor sy fe1te bet as wat by Wil 

voorgee nie, en verwye na die fiater wat by begaan deur 

"modern High Dutah" ttreaUy and truly conversational and 

' literary German" te noem, en dit te beetempel as •n alge-

mene taalkundige feit: Die brief word afget:llUit met die 

volgende kotmnentae.r~ "Whether Cape Do.tch is a •patois • or 

not will depend altoeether upon the definition we attach 

to the word •patois'. It we take it to mean euoh dialect 

of a 1:1. vi.ng language as 1e chiefly ueed by rwstioa, and the 

lower classes in towns, and is at tbe same time devoid of 

li.terary productions ot any val. ue, cape Dutch can clearly 

be with juatio& included iri the category. Its barbarity 

or non-barbarity must be determined by ite want or possession 

of grammatical construction,· harmonious combinations, and 

capabilities ot expressing thoughts, feelings and emotions. 

M." M sta.an vir Ma:rthinue Laurentius Wessels, soos uit 

wat volg sol blyk. 

' Word hierdie betoog van t?essela vergelyk s:net die 

van n.R. Woodroo:f'te, wat in Junie 1880 in die "South Atrioa.n. 

Magazine and Review" versk111 .bet onder die opekrif "1'he 

' 'Barba:r-oua Patois' 11
, of met die van "A PhilologiSt" {Port 

Elizabeth) •••• 
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Eli~abeth), wat onder die opskrif •·~he Vernacular" in die .· 

"Cape Argus" -van 12 Mei 1880 verekyn het, dan kry mens die 

indru.k dat Wessels 'n veel d:leper inaig in die wese van 
. . o<.-

taal gehad het as e.l die ander deelnemers ea.n die. polemielt. 

W oodroofte, wat in die nelntiger jare inspekteur van skole 

in Kaapland geword bet, aien in K&ape-Hollande alleen ver-

val. Volgens Woodrooffe sou die groot aantal verkleinwoorde 

in Xa.aps-Hollands, die gebrek aan euf1mismes, en die ver­

lies van flek:Sievorme tekens weee, nie van ontwikkeling 

nie, maar van agteruitga.ng. Hy sluit a:! met die dri~ende 

waarskuwing: "a degraded, or, rather, let ua eay deterio­

rated language may induce end indicate looeenesa of moral. 

fibre, and, therefore, in the interest of moral and intellec­

tual progress, it may possibly be for the welfare of South 

Africa that e Ollletbing better in th& way of apeeoh than Cape 
. (8) 

Dutch should be cultivated". 

"A Philologist" (Port Elizabeth) dryf weer die 

moontlikhede van taalontwikkeling tot die ander uiterate, 

aodat daar by hom die gedagte opkom dat die taal wat uit 

Engels en die taal· wat Ui t Hollands U1 Suid-Afrika gaan ont­

wikkel, u1 teindelik eal. kan. eaamemel t en die gemeenskaplike 

taal van aJ. die Europe as· ateta.rmnelinge in Suid-Afrika word. 

Hierdie polemieeerders laat ook nie verder van hulle boor 

nie. Maar Weeaele neem. die saak in a.lle erne op. Weten­

ekap en letterkunde hat van hierdie man 'n byna lewenslange 

toewyding geiie, en baie jare later bet by hom die geval nog 

so herinner: n:se:tore setting out, (by het op die punt ge­

ataan om op reie na Europa te vertrek) I had published 1n 

the Cape Argus. of lOth June 1880, a letter called forth by 

some remarks made by one who signed himself "Philologist", 

and whom I shrewdly suspeot was no other tlu.Ul Theophilus 

Hahn. :my letter ••• • is headed "The 'Barbarous Patois"'. 

The •••••••••• 
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The controveroy th(.;:n raised induced me to stud/ the sub.ieot 

care:f'ull,y, und in th::: June, .Tuly a::1d August nun:ber~1 of the 

11 Cape 1lonthly dagazine" tho res ul tc of ny invest iga ti nns 
(9) 

~~ppeu.rod 1 '.. Interessant is die onthulling van "Philologist" 

se iiientiteit. TVvee jaQr later sou hulle woer teonoor 

nokaar staan en houc uitmoet. .Die studio vn.n Kaaps-IIollanda 

vmarnu hiez·bo verwya is, is van besonder belang, en verdien 

spesiale c..andag. Dit io die aanleiding tot hierdie geskrif. 

W.a.ar voordat in :iie volgen.de hoofstukke duartoe oorgega.a.n 
(10) 

v'lord, iets oor ',~easels self. 

Marthinua Laurentius 'A'assels is op 21 April 1853 

te Kaapstad gebcre. Sy vader, tTa.cobus Christoffel Wessels, 

v1as vennoot in een van die oudste prokureu.rafirmas in die 

Kaapkolonie, Hedelinghuya en Wessels. Alarthinus was die 

oudste van drie ae.uns. Johannes Viilheli:lUB, die volgende 

broer; het <11 t die verste gebring v<:m die drie: in 1902 

het hy Regter ge·.vord, in 1923 Ap:pelregtar, en in 19?2 Hoof-

Hy was 'n wegbereidor 

van die regswetenakap in Suic1-Afrika., en ay "History of 

Iwo.::m-Ih.tcJ:: Law'' is 'n etun.dard\'lerk. Die jongste, die 

·n·oeggastorwe JJan:tol c.Tacobua, het 'n kort maar ,-eelbelowende 

loopbaan ae urtn in Pretoria gehad. 

~Ja.dat hy ay vroeM opleiding aan die St. GeorBe 's 

Gr~· School ontvang het, studeer Marthinus vanaf 1866 aan 

die Suid-A:f'i i ~.:s.unee Kolleg~, saam. met die la.tere Lord de 

Villiers, Sir John Kotze, on .Prcsidt: nt F. W. Reitz. Weeoela 

het hot:l al van jones af a1:J.1getrokke gevQel tot die letter-

kunde. Hy he"'li cole op vroefi leeftyd al begin skrY'•"e: • n 

toneeletuk "Lucretia Borgia'', wat dour ay skoolmaa.ts op-

eevoer is, en heelwat verse. 'Jy eerste pogi.rlg tot ernatige 

di~verk het hy op sestienjarige ouderdom gedoen, toe ey 

gedig •••• 
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gedig "Table Mountain" met die aerate prys bekroon ia deur 
(ll) 

die Su&t-Afrikaanae Kollege. Hierna hou by hom besig hoot~ 

sa.aklik mat taalkundige studies, alhoewel hy nog af en toe 

gedigte vertaaJ. of self skryt. 

In 1870 verlaat Weseele die Suid-Afnkaanse Kollege, 

nadat hy in die sogenaamde derde klas eksamen geelaag het, 

met Letterkunde en "Vletenekap" as hoo:f'va.klte. Vroeg in die 

volgende jaa.r laat hy hom e.s kandidaatproltureur inskryt by 

die firma Redeltnghuye en Wessels. As Redelingh~e teen 

die einde van die jaar 'n saak in Engeland moat gaan beplei t • 

vergesel die agtienjarige kandidaatprokureur hom, deele om 

met sy deeglike kennia· van Latyn, Hollands en h'ngels in 41e 

eaak behulpsaam te wees, deels om •n re1e deur die vesta-

land van Europa mee te ma.ak. Die briewe wat hy gedurende 

hierdie eerete reie aan sy duere geekrywe het, getuig van 
. . (12) 

fyn wa.arnemingeverm~~ en •n onkeerbare drang na detail. 

Drie juar later - op twintigjarige ouderdom - word 

hy prolrureur en beidigde vertaler. Gedurende hierdie jare 

het by hom vermoe~elik ook al begin besig hou mat die etudie 

van vreemde tale, want 111 1878 verekyn daar •n Engelee ver­

ta.ling ui t die Portugees van l>e Darres in die "Cape Monthly 
. (13) 
rJagaeine". •n ·Heel verdienatelike vertaling van "Herman 

de Ruyter" uit die Ilederlands van Tollena, verakyn in Maart 

1878 in die "Cape Monthly Maeazine", In die Junienommer 

verskyxa den •n oorapronklike gedig van hom, "Madeira - a TaJ.e", 
. (14) 

vermoedelik kort na ay beeoek aan di6 eiland in 1871 geskrywe. 

Amuaant is dit om te lees wat hy in ey plakboek omtrent bier­

die gedig ekrywe: "The following original peem, (if auoh 1 t 

can be called) appeared in the "Cape Monthly Magazine". It 

was so coolly received tbat I tbr$W up poetry 1n diegllSt for 

e. lone time, and betook myself to other studies. Had I 

found ••••••••• 
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fow1d encouragemeut, it might have beon othervnse, and. I 

might have produced in time something of' more value". Van 

die publiek het · hy blykbaar die inapirasie verwas \Vat die 

Muse hom nio kon gee nie. 

Intusaen het hy gen.oeg geld geapao.r vir 'n t\7cede 

reia na Europa, ma.a.r voor sy vortrek in 1880 lower hy die 

belangrike bydrae tot die studie van Kaaps-Hollands wnarvnn 
. (15) . . 

reeds meldir~ gemuak is. As hy nia op die punt gestaan het 

ozn te vertrek nio, \Vie weet, sou hy miskien 'n nog die per 

eaande studie nageluat het; in sy artikel genaamd "Cape 

JJutchn a~ hy al tans dat hy hoop om eenda.g 'n deeglikeretudie 

te m~uk om voor die publiek te le, 'n Sorgvuldigo soektog 

onder ny nagelate boeke en·Beekrifte het eeter geen verdere 

aa.ntekeninge oor hierdie onderwerp opgelewer n:te. 

Langs die betrokke uitknipsels in sy plakboek skryf 

hy as vole;: hi returned to Ca:pe Town from my European tri-p 

ir1 November 1831; and in i.1ay of 1832 I w?.s again plunged 

into a contro-versy originatinG from soma unpleasant remarks 

mado on Cape Dutch by Theophilus Hahn on the 29th A-pril 1682 

durin& an address he gavr; in the S.A. Public Library." ".During 

the oourso of the address the doctor made some derogatory 

remar1to on Dutch Li teratura and spoke in a. supercilious 

manner of Cape Dutch, or the Cape Patois, aB· he called it, 

desoribine it as essentially a Hottentot Idiom. :Mr. Hutton, 

who hu.d been asked to move o vot.e o:f thanke expressed his 

disapproval of the address, and this was echoed by Sir Henry 

de Villiera, who seconded. The ad.dreos naturally called 

·forth an indignant protest from the .Dutch, but on the other 

hnnd, was approved of by one who wrote under the name of 

"Cosmopolitann. At fir·et I did not know .vho this 1.vas, but 

had a shrewd suspicion (v;hiob was after\rla:pls verified)· that 

it was Charles Allen Fcirbridge • • • • • after he had published 

his •••••••••• 
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hie first and second l~tters I thought 1 t was tinte to take 

up the cudgels as I noticed that the Dutch who had replied 

missed tho point, and that their effusions being in their 

own language, would not reach English earo. I therefore 

publish:ed mine of the 14th :May • the appearance of which 

exaaperated Fairbridge and led to the withdrawal of his 

promised third letter. n 

(16) 
Die briewe van "Cosmopolitan" is van minder belang, 

maar •n verdere·studie van die inhoud van die twee briewe 
{17) (18) 

van Wessels, on die antwoord van Dr. Hahn, laat eekere in-

teressante aspekte van hul afsonderlike karakters u1tkom. 

Weasels het di t nie verdra. dat Dr. llahn hom inlaat me.t 'n. 

eaak waa.roor hyself hom as •n gesaghebbende beskou nie. Hy 

wys op die onlogieee in Hahn ae redenering, en voer bewyse 

aan. Hy taken protee aan teen die metode van •n taalkundige 

wat •n 6ordeel vel oor 'n taal ( ncape Dutoh is Psychologically 

an essential Hottentot Id10lll11
) e onder dat hy enige bewyae 

Vir ny bewering kan lewer. Wessels alrii t af met •n duide­

like definisie van ey opvatting, gebaseer op eie bevinding: 

v:Lr hom is Kaaps-Hollands elega •n laer vorm van die taal 

·wat tleur die laer klaese { noommon people") van Amsterdam 

gepraat is toe hierdie nedareetting geetig is, maar hy gee 

tot dat omtrent •n halfdosyn woorde aan naturelletale ont­

leen is. Hier pra.at hy. op die man at, tik hy •n weten­

ekaplike op die vingers Vir 'n onbeeonne uitspraak. Hy 

self bet die moeite gedoen om op die saak in te gaan voordat 

by •n oordeel gevel het. 

Dr. Hahn neem •n hele tyd~ie voordat hy met sy 

repliek voor 'n dag kom. Soos blyk uit die oorvloed van 
' . . 

aanhalings ui t verskillende bronne, bet hy van die verlope 

week goed gebruik gemaak. . Hy reken e$re met die ander 

teenstandere at. Hy vlieg die korrespondent "Geen Kraai 
~t t me ••••• 
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met Paauwevoere tt in, roskam •n seker Professor VB.Jl der Tuuk, 

en raneel die ander deelnemers in die debat een vir een a.f. 

~en slotte kom hy by ucarieeime", "dear l'Yta:t-thinus Laurentiua". 

Bier is hy nie eo seer kordaat as sarkastiea en verkleinerend 

nie. G 'n punt. wat Weasels aangeroer het kan hy egter weer- · 

1& nie, en die hale betoog verval in •n skimprede. Dis 

opvallend dat hy dieselfde ta.ktiek gebruik as toe hy onder 

die ektiilnaEJm nPhilologiat" geakryf het: "Is he {nl.. Wessels) 

really· in earnest?" vra hy. Verder verlaa.t hy hom wat sy 

reputa.sie na filolooa betref op die verklaring van sy kollegae 

in Europa - self probe.or hy hom nie verdedig teen \7essele se 

beskuldiging dat hy onwetenskaplik te werk gegaan het nie, 

Maar :or. Hahn ken ook ey man. en hy weet waar sy · 

houe die meeete sal tel. Hy weet dat 'Xessels nie sy aka­

demiese k\7alifika.siee beei t nie, daarom kom di t smalend u1 t 

die hoogte: "You have nevttr been schooled in criticism, 

nor are you. a judge of human nature and style". Of tYeaaele 

heeltemaJ. lwngeslaan is deur hierdie rede, is nie bekend nie. 

· Di t bet in elk geva.l geen entwoord van hom ui tgclok nie. 

Teen die end van 1882 maa.k Wessels sy . d. erde re1s 

na die buiteland. Hierdie keer hat hy in Genua aan wal 

ge-stap, en na.dat hy weer die klaesieke oudhede van Florence 

en Rome beaigt16 hat, het hy oorgeeteek na Egipte, om van-

daar deur die btldd~l-ooste te reis. Al ey wedervar:J.nge 

en waarneminga het hy aangeteken met die doel om die manu­

skr1p "Eaa~vards - Notes of Travel in the Levant" onder 

dio ekuiln·~a.m Leonard West uit te gee. 

rede bet bY egter nooit aover gekom nie. 

Om di a een of ander 

In lTovember 1884, die jaar na e,y terugkeer uit 

die Ooste, tree '.Yessela in die buwelik met Clara Greaves • 

dogter •••••• 
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dogter van die argitek n.s. Greaves, ontwerper van die 

Parleoentsgeboue, Ka~stad. Na sy buwelik vestig by hom 

vir goed in Seepunt. Wessels was nou in sy een-en~dertigete 

jaar. Van kinds been bet· by 'n besondere aanleG vir tale 

geha.d. Van nou a:f sou hy hom toel& op die studie van vreemde 

tale, totda.t hy geekrifte in nagenoeg twintig vreemde tale kon 

lees, waa:ronder Baskies, Japannees, Hindustani, Roemeens, 

en twaalf van die moderne Europese tale goed kon praat, 

waaronder Ruaaies,. Portugeea, Frans, ItaJ.iuane, .uuita, en 

Spaans. Die kennia van bierdie tale was vir hom van die 

allergrootste waar~e in sy atudie van die vergelykende taal­

kunde. 

Die boekery van Wessels, wat na sy dood aan die 

Openbare Biblioteek• Kaapstad, geskenk is, was dcstyds . 

een van die kosbaarete veraamelinge in Suid~Afrika, en bevat 

ongeveer 2150 boeke en vereamelde werke. Dat hy groot be­

langstelling Getoon bet vir die taalkunde, blyk uit sy ver­

eameling vanwerke van die groot taalkund1gea van die 19e 

eeu, Schlegel, Arndt, steinthal, Dopp, Grimm, Rask, Renan. 

e!U3, .. Vlat die letterkunde bet ref, het by hom moer ea.n-

aetrokke gevoel tot die klaseieke. Die meeeters van die 

Ncderlandse Goue eeu het ay besondere ~anda.g geniet, en ey 

boekery bevat die vereamelde w•rke van Cats, Huygens, Bredero, 

Hoo:ft, Vondel, ens., en hy het groot genot gevind in die 

vertal.inC van werke van die Latynse en Griekse meestera. 

IIy was tewens ook •n student van die ekBa.kte wetenakappe, 

me chanica en ohemie, en die groot aan.tal godsdienstil)e ge­

ekrifte toon ook ay belangstelling in hierdie rigting. 

Va.na.f 1887, afge-aien van •n kort verblyf in Pre• 

toria in 1890, bemoei Weseele.hom ook met munisipale aan~ 

geleenthede in Seepunt, destyds die belanerikste woonbuurt 

va:n • • • ••• 
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- . .,.. -·--· ....... _.,;:_- ... -- -·'· 

van Kaapatad. Op hierdie terrain aou hy groot 'diana a.an 

die :maatsk8.ppy bewye. . , liy. word herlla.aldelik as bnrgefm~ester 
van Seep1mt .gekies, en. ey skrander bestuu.r h~:t die .st.ad op 

' ~ L ;. •. ' 

uit die geldelike verknora1ng w~rin dit verkeer het. •n 
. '· ~ .. ~ 

Voorb~eld van sy werltiitetode 'bied ay pogtnga om d:te skatting -
~ ., 

... . ., - . .... 

van mu.rtiaipale belaatin.g op ,n regverdige en wetenakaplike 
- ~ ., . 

basis te plaas. · ·\Veer het ·ay kennis van vreemde tale hom te 
' . .. . - .... 

pas gekom, want .met sy ondersoek moea hy vraelyste na. aller-

1ei lande in die wereld :atuur, ~en eJL!tde die grootste moont­

like aantal aanslagmetOd.ea met mekaar te kan vergelyk, om 
- ' - : - -~ . (19 } 

dan daarui t •ri keuse te. doe.n. Dergelike sistema.t.ieae han-

delswyse kom_ ~n,.mens_. telkens t(!Ei 1Jf die at~ie-van _sy.werk. 

~ •. ; '. 'r 

Gedurende h1erdie ·;}are tree Wessels herhaaJ.delik 
• ~ .p 

op ae spreker voor d1~ C~J.V~M.,'Ka~patad. Twee van sy . 
. : ... . . . . ·. .• - ~ ( . .,. . ,"' .. . ' 

van die Europeeo letterkunde, en een waarln hy 'n oorsig 

gee van Ka.a.pse politieke toestande tot 1880. · J,aasgenoemde 

stu.k is in Iiederlands ve;rtaal; deels deur homself, 'deale 

deur Dr• van Oord.t, senior, en in "Het Zuid-Atrika.ana.ohs 
. (20) 

Tijdschrift" oorgeneem. 

Vroeg in die jaar 1905 vertrek Wessels <>P sy laaate 

reis na. Europa, . vergesel van sy gesin. Hulle deurreis 

weer die vasteland1 maar vertoe:t die langste in Florenoe. 

Met ay tsrugkoms in Kaapsta.d, d;rie je.ar later, w.ord hy -tot 

President van die "South Afrioan Associ.ationtt gekies. Sy 

gesondheid sou hom voorta.a.ns egter nie meer toel-aat om sy 

beroep a.s prokureur te volg nie. 

Wessels bet nog die vereniging van die vier pro­

v1nsies tot di,e Unie van Su:i.d-Afrika beleef. .. Die opening 

van die eerote Parlement te Kae.pstad het met groot feeatelik..,. 

heid gepaa.rd gegaan. Opvoeringe, mueiekkonserte, optogte 

en •••••••• 

; -· . ;~ . -,· 
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In die vorige hootetuk is verwys na die reeks 

van drie artikele wat Weeeele onder die opskrif "Cape 

Dutoh" in die "Cape Monthly Magazine" V'an Junie, Julie 

en Augustus 1880 g•p1aas het. Hierdie drie stukke 1s in 

meer 6fJ een opsig •n bele.ngrike bydra.e tot die Atrikaanse 

taalstudie• a1hoewel hulle tot dusver nag nie die aandag 

ontvang het wat hulle toekom.nie. Hulle 14 dan ook op-

gee lui t in •n ou Engelse tydskrit van die vorige eeu, en 

wvarvan daar maar weinige eksempla.re behoue gebly is. 

Die drie stukke word bier agtereenvolgens be­

spreek en beoordeel, en bierby moet die volgende voort­

durend in gedagte gehou worda dit ia die ~aar 18801 twee 

~aar voordat Dr. Hahn sy ongegronde en onbe~onne Hottentot­

teorie oor die ontstaan van Afrikaane op 'n vergadering 
(1) 

sou formuleera neuntien ~aar voordat Professor Hesseling 

ey Maleis-Portugese teorie voUedig sou Uiteensit in "Het 
(2) . . . . . 

Afrikaans 1 drie-en-veertig jaar voordat Professor D.B. 

Bosman in "Oor die Ontstaan van Afrikaans'' die vreemde­

. ling-Naderlands-teorie sou formuleer, en Professor J .J. 

le Roux die eerste 6esaghebbende studie oor. die Atrikaanse 
. (3) 

eintakais sou lewer. One het hie.r due met baanbrekerswerk 

te doen. Die doel van hierdit geekrit ie om die W$Brde 

daarvan te bepaal. 

In'die eerste artikel spite Wessels hom toe op 

die ontledins van dio artikel ttThe •Barbarous Patois"' van 

Regter Reitz. In hierdie artikel, wat met •n bygaande I · 

hoofartikel in die "Cape Argueu van 29 April 1880 he:tdruk 

is, trag Reitz om aekere beweringS van Eerw. A. T. Wirgman 

te weerl~, en daardeur te "bewys" dat (l) Kaal.1s-Hollands 

nie •n ba.rbaarse patois is nie, en (2) dat Ke.aps-HollM ds 

nie tot die nadeel van beskaafde spraak werk nie. 

Wessels ••••••• 

l 
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Wessels benader die onderwerp heel omsigtig in 

sy inleidende paragrawe. Op •n ouderv1ete-hoflike manier, 

maar tog in lig-spottende toon, rig hy hom eers tot die 

man \Vat hy gaa.n bestry. · As 'n ou vriend van Regter Reitz 

spreek by die hoop uit dat di6 hom nie sal_ kwalik neem 

as hy hom miskien hard $al1Val in sy kri t1ek nie 1 hy voel 

egter gedwonge om hom te wye op sekere s~adelike onjuist­

hede in sy ~gument. 

Wessels begin sy betoog deur te verw~ na Rettz .· 

ee aanhaling uit Max MUller ae "Lectures on the Science 

of Language" in verband met die woord -"barbarous" : "If 

the Romans ha.d not reoei ved this convenient naz::ts of "barbarous" 

ready-mad~ tor them, they would have treated their neighbours, 

tlm Celts and Germans, with more respect and sympathyt they 

would have, e.t all events, looked at them with a more dis-
-

criminating eye", Weas$1& meen dat hierdie sitaat hoe-

genaamd n1ks met die saak te doen het nie' wat het die 

houding van die Romeine teenoor omliggende nasies te doen 

met Kaapa-Hollands as ta.al, wil hy weet. Tensy, me en hy 

gemaak-ongelowig, tensy Reeter Reitz bierdie stuk aiteer 

as •n waa.rskmv1ng vir Dr. Wirgma.n om nie 'die woorde "bar­

barous" en ubarbar1an" te besig in verband met Xaape-Hol­

lande nie omdat Wirgman sodoende gevaar loop om ook die 

aprekera self van daardie taal. ey mede-koloniete dust 

met dieseltde gemis aan naasteliefde te behandel, as wat 

die Grieke en Romeine teenoor b~le bure geopenbaar het • 

• En dit is ook preeiee wat Reitz bedoel het. Hy 

sS immere heel duidelik: vervang die woord "Romans" met 

"English", en "Celts en Germans" met UAfrikaners", dan 

lui die sin: "If the English had not received this con­

venient name of "barbarian'' ready-made tor. tbem, they 

would have treated their neighbours, the Afrikaners, w1 th 

more •••••••• 
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more respeot and sympatbyr they would have, at all events,· 

looked at them w1 th a more disoriminat1ng eye". \Vessels 
I . 

begryp dua vweldeeglik Reitz se redenering1 maar hy beskou 

die toepasaing daarvan· blykbaar as ons.innig. . Dis vir hom 

te belaglik om aan te neem dat Wirgman (of die Engelse) die 

fout sal begaan (of ooit begaan het) om mense wat aileen 

muur 'n ''barbaaraett taal praat, self ook as "Barbare"te 

bejettn. Ons bespeur bier by Weasels •n byna wetenskaplike 

neiging tot ontleding en differensitiring van begrtppe. 

In die daarapvolgende pa.ragraaf, gee by dan ook 

eers vir homeelf rekenskap van die term "barbaars" alvorens 

hy oorgaan tot die bespreking van Kaaps~Hollande as •n "barba-

rous patoie". Hy wye daarop, met oortuigende aanhalings 

uit r:ebster en Ogilvie ee woordeboeke 1 dat daar •n breU 

verekil bestaan tuaaen die betekenia van di.e woord "bar-

ba.ura" eoos toegepaa enersyds op 'n ta.aJ., &ndersyds op 

'n volk of' 'n indiwidu. Die implikasie van Wessels se ui t­

osneetting _is due dat die aanhaling van R~i tz ui t Max 

MUller nie ter sake is nie 1 MUller se a.anhal1ng dui op die 

woord "barbaa:rs" sooe toegepae op •n volk, en nie op 'n 

taal nie, terwyl di t bier gaa.n om die status van "Cape 

Dutch" as taal. 

Streng logics beskou is Wessels se argument suiwer 

wat betref die terminologie. En inderdaad het Wirgman, 

vir sover sy bedoeling in die betrokke sin u1 tkom, nie die 

volk self wat Kaaps-Hollands pra.at as tr:barbaars" bestempel 
. - (4) . 

nie, maar wel die taal. Maar wanneer Wessels voortgaan om 

te sO: "A nation may be ttbarbarousn and yet have a polished 

language, or, conversely, ita languAge may be barbarous, 

and yet the nation itself may not be so. Zulus c.re 

"barbarians., as being uncivilized in our.aoceptation of 

the ••••••• 
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the word, but their latlguage, i'rom all aooounts, would 

aeem to be anything but *'barbarous", dan is di t te eterk 
. 

j geetel. neasels hou dan gladnie rekening met ·a:J.e noue 
' eamehang tueaen die taal en die sprakers van die taal nie. 

' 
Volaena hom sou taal. dan ook as •n "organieme" opgevat kan l 

word, ieto wat buite die invloed van die kulturele statue 

van die maatekappy kan etaan, en nie altyd alleen maar as 

•n uiting van die menslike paige, en •n epietil van ey gees-

telike. ontwikkel1ng nie. Hierdie gemia .an ineig juie 

in die psigol9Bia van taal en to.alverhoudings toon die 

ekrywer tel kens. Di t maa.k dan a oms, e oos hier, die toe-

passing van ey or1gens skerpe1nnige opmerkinge, onaanva.arbaar. 

Wat Weasels ee eie opYStting van 'n beekaafde tae.l ·,~ 
. ~ 

is, laat hy nou volg. Aangeeien bierdie opvattine van 

kardina.le belong is vir •a begrip van ey houding teenoor 

Kaape-Hollands • is di t wenslik om breedvoerig aan te haal : 

"If a language admits of decisive, elegant, and expressive 

oombinatione, imparting a pleasing sensation to the ear ao 

well as being capable of expressing distinctly every phase 

of human thought, 1 t 1 e not "barbarous" 1 and if to this 

power of reproducing our mental emotions be added harmonious 

modulations, and fixed and determinable rules of speech, -

in other words, arammatioal construction, the language is 

not only free from "barbaris-m" but forcible, higbly civil-

ized and polished n. Bierdie detinisie is onduidelik, daar 

di t ook •n omakry\vine bevat van wat "forcible" en "polished" 

in b tael sou wees. Maar kom one kyk hoe by dit toepaa 

op Kaaps-Hollande. 

Kaa.pe-Hollands. s8 by,.is miakien geskik om die 

growwer menslike emoeies en eevoelena, en die daaglikse 

behoeftes • • • • • 
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behoe:ftea van die spro~er te · vertolk, me.ar origens . is di t 

nie alloen ondo~ltre:f'!end n1et a.angesien dit nie daartoe in 

Staat· is ODl elke alro.kering VfUl die menalike gedagtes hel(ler 

on duidelilt ui t te druk nie, maar di t to on ook •n gebrek aan 

Uitdrukkinga·middels Vir .elke denkbare onderwerp· op die 

gebied von .die letterkunde, die wetenakap en die kunS. 

IJa.nneer die intelligente spreker hom dan noodgedwonge van 

Engelse of Hollandse te~me moet bedien, ma.ak hy hom totaal 

onverstaanbaar vir die meerderheid van sy landgenote. 

Ma.o.r, gaan hy voort, atseeien daarvan dat Knape­

Hollands o~~eskik 1a om die denkproseaee helder en duidelik 

ui t to druk, tens y di t woorde e teel ( "filoh") vsn een of 

ander verwAUte taal, "its utter disregard of grammatical 

construction:}, and purely analytical nature, combined with 

that exuberance of consonants which would tend to make 

High Dutch itself harsh and grating to the ear (were it not 

for the rioh vocabulary .and wonderfully terse combinations 

which the latter oa.n oom:mand), - all these objectionable 

~alities render it unfit to be a medium of literary oom-

munication between man and man", Sy best~ teen Kaaps-

rrolla.nds ia dua a;r ''utter disregard of grammatical oon­

st~t1ona", oy "purely analytical nature'',- en sy "exuberenoe 

of consonants n. 

Sulke besware sou vand4g van die modern-geskoolde 

taalBeleerde·. a lees •n g11mlag ui tlok, maar dit is onbillik 

om ~easels se opvattinee te meet aw1 die maatataf van die 

hedendaagse taalopvattinge ... sewentig jaar ontwikkeling 

l~ tusaen hUlle. 

Va.n die heeroond,o taalbeskouings in sy eie tyd 

' ..1 blyk hy wel goeie kennia te dra: al~ie "objectionable 
I 

qualities,. wat by in Ku<-.:.pa .. Hollands sien)ie a.an August 

Sor...leicber • • • • • 
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.· 
Dat by so 'n moontlikbeid evenwel eerder epottend 

as ernstig onder ol sien, blyk u1 t die bee ware wat hy in­

bring teen Reitz ee vergelyking van Kaaps-Hollands en Ingels. 

Reitz het na.amlik beweer: rtthat Cape Dutch etande in a 

similnr relation to High Dutch aa English stands to Anglo-

Saxon". Wessels verwerp hierdie bew~ring. Kaaps-Hollands 

beantwoord immers nie aan die vereistes vir •n beskaafde 

taal, soos wel met Engels die geval is nieJ . ook kan daar. 

ni~ na letterkundige voortbrengsel~ in Kaaps-Hollands 

gewye word nie ,1;erwyl daar •n wftreld.·beroemde literatuur in 

Engels bestaan• daarom kan so •n vergel;rlting nie gemaak word 

nie. Wessels oortuig hier die kritiese leser. Hy beekou 

XBaps-Hollands sooa dit op daardie oomblik bestaanJ hy wil 

nie oor die toekoms apekuleer nie. En van bierdie stand­

punt beskou het hy ongetwyfeld gelyk. Wie kon met aeker­

heid voorspel dat Kaaps-Hollands sou ontwikkel tot die 

Afrikaanse kultuurtaal? Daartoe was geloof nodig, •n ge-

loof wat berus het op juiste psigologieee insig. ' Die bet 

Reitz gehad en Wessels. kortsekom. Maar Reitz het hier 

foutiewe a:rgumente gebruik in sy ywer om die juietheid 

yan ay a telling te bewys • en die foute eien die skerp­

einnige Wessels raak. 

Wessels weerl@. verder Reitz se bewering dat "our 

Cape Dutch is richer in words than the Dutch of Holland, 

tor whilst adopting and, if need.be, having a right to em­

ploy every word contained in the Dutch dictionary t.rom A to 

z, we have added thereto a large number of words derived 

from the English, MaiflY, and even Hottentot languases". 

Hy doen dit op grond van 'n praktieee beewsar: 88 iemand 

wat Kaaps-Hollands praat van die sogenaamde reg om na 

willekeur uit die Hollandse. woordeakat te-put, gebruik 

.sou •••••••• 



sou maak• sou hy hom onmiddellik onveretaanbaar maak vir 

sy mede-koloniste. Ook hier oortUig Wessels, veral deur 

die voorbeelde wat hy aanhaal. 

Ook verwerp hy die verklaring dat Ka$ps-Hollands 

•n groot aantal woorde aan Engels, M&leis en die Hottentot-

taal ontleen het. Daar is wel •n aantal vreemde woorde 

in Kaapa-Holla.nds opgeneem, ma_ar dis b11Rekaar nouliks meer 1 
' 
\ 

die meeste woorde wat as vreemd beskou word1 I 
I 

ae •n honderdt 

is in werklikheid eewentiende-eeuse Hollandse woorde, soos 

hy later in sy derde hoofstuk a~ aantoon. 

Dit is opvallenddat Wessels hier byna dieeeltde 

argument aanvoer as wat Proteseor D.B. Bosman later sou 

gebruik om die beweerde deurelaggewende 1nvloed van Maleis 
. . (5) . 

op die Atrikaanee woordeek~t te ontken. Weeeels meen dat 

daar nouliks meer as •n handerd woorde van vreemde herkoms . . . 

in Kaaps~Hollande voorkom. Die aantal Maleiee woorde moet 

due heelwat minder as· • n honderd wees. Wess.ele gee eere 

in die derde artikel ey •ie bewysmate~iaal. Bier voletaan 

· hy met Reitz u1 t te daag om •n lang lye van eulke woorde 

voor te 14. Later sou Professor Bosman die getal Maleiee ., 

woorde op ui tera 120 etel. ·- We_esela het hi~r dus goed ge­

redeneer. Dieselfde argument het by laat geld vir die 

J.nvloed van die Hottentottasl_ op.Kaaps-H~llande. Beide 

Dr,·Hahn,_met sy Hottentot-teorie, enProfessor Hesseling, 

met ey Ma.leis-PortU8eee teoriet sou baat · aaarby. gevind het · · 

om Wessels se opstelle oor "C~e Dutch" te leee • 
. r 

Maar Wessels sluit _blykbaa.r oDk_Engelee leenwoorde 

by sy berekening in.. Enhier klop_sy beeld van.die ver­

houding nie met die huidige ni.e. -Vandag bestaan daar 

, · seker baie meer as •n honderd Eng~ lee leenwoorde ·in Afrikaans. 

Was Engelae invloed op Kaaps-Hollands dan toe ewakker as 

va.ndag •••••• 

I 
\ 

l 
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vandag, of was Kaaps-Hollands inderdaai toe auiwerder? 

MD.ar gedurende die aewentiger jare was die vereD,geleings­
{6) 

proses ju.is op sy aterkste. "As Hollmds wel gepraat word, 

word dit deurspek met Engelse woorde". (Vgl. Dr .• Scholtz, 

bis. 176). One knn dit due noulike aanneemJ Wessels be-

doel waarskynlik ieta andere. Onder Engelee leenwoorde 

sal hy alleen di6 ~eken wat toe reeds posgevat het in Eaaps­

Hollands, d.w.s. wat toe al nie meer onmiddellik herkenbaar 

was as vreemd nie. Hoe dit ook al ey, dit is te betwyfel 

of hierdie gevolgtrekking van Wessels op eie ondersoek be-
. . {7) 

rue. Hy was goed bekend met Changuion se woordelys, soos 

blyk uit ey derde artikell waarskynlik het hy sy gevolg­

trekking daarop gebaseer. 

In die loop van laaagenoemde argument toon Wessels 
. 

weer •n keer dat hy nie onb~wue is van die moorttlikhede van 

die ontwikkeling vnn Kaaps-Hollanda nie: "In course of 

time, undoubtedly, and after producing some lasting works 

of genius • 'VIC might be able to convert ·Cape Dutch, if not 

into an universally admired, at all events into a tolerably 

efficient language. But that is not now the qsestion. 

We must s!mply take cam Dutoh as it etanda, and on its 
i . 

own merits". Die laaste twee sinne stel weer duidelik ay 

uitgangapunt. 

Die volgende punt waaroor Wesaels·met Reitz ver­

skil, is die verklartng van die woorde kaplaarzen en 

stevels. Reitz beweer in sy artikel dat ·die korter lluitse 

woord stevels die woord kaplaarzen in Kaapa-Hollands vervang 
I . 

het. Wessels is dit nie met hom eens nie. Die woord 

stevels bestaan reeds lank in die Hollandse ~aal, dit be­

vestig alle Hollandse woordeboeke; of die Hollanders die 

* kursivering van my. 
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woord aan Duite ontleen het, is nie hier ter sake ilie, 

dit etaan egter vas dat dit in Kaaps-Hollands nie direk 

u1 t Dui te oorgeneem is nie. ·Wessels kon nog op die klanke 

van die ontleende vorm gewys het, as afdoende bewys vir sy 

stelling., Kaplaarzen, s& Wessels,is vir hom onbekend; 

dit word ook niejn Hollandse woordeboeke opgeteken nie, 

w~l laarzen. Hy wil dit dus laat voorkom asof Reitz op 

belSBlike wyse van onbestaande woorde gebrUik maak. 

Wessels is nie bier betroubaar nie; tAplaarzen was wel 

bekend in Nederlanda,hoewel dit Die in alle woordeboeke 

voorkom nie. Dat Wessels nie oor genoeg bronne beskik 

het om op elke . punt juiste gegewena te verskaf n1e, kan 

ons hom n1e kwalik neem nie; sy eiegeregtigheid is egter 

nie goed te praa.t nie. 

Voordat hy oorgaan tot die bespreking van Kaaps-
' 

Holla..Y!da as •n "patois", gee Wessels hom ears weer, net 

soos met die term "barbarous", rekenskap van die betekenis 

van die woord • Die sin van Reitz waarteen Wessels beswaar 

inbring, lui soos volg: "That Cape Dutch is degraded I 

have already disproved; that it is a dialect I deny, for 

that High Dutoh, as a spoken language in South Africa, 

has any existence, excepting amongst a tew recently arrived 

Hollanders, no one can contend • The Hollander may speak 

. it for a. while; but very soon he finds it more convenient 

to do as Rome does, and his children, at all events, never 

apeak anything but the purest, (I beg pardon, the most 

"barbarous") Cape Dutch". Hierdio verklaring lok sterk 

teenkanting uit van Wessels; dit kom voor aaof hy uiters 

gevoelig is op hierdie punt. Die meerderheid van die 
t 

"hoer.klasee" praat wel Hollands, meen by, "in a slightly 

modified form, it is true, but still in a form which differs 

from the "purest" Cape Dutch as day does from night. 

Their ••••••••• 



Their grammar may no~ and then be at fault, and the dis­

tinctiona of gender may be disregarded, but in the main 

'their language is defective High Dutch and by no means 

the"purest" Cape Dutoh11
, 

In hoeverre is Wessels •n betrouba.re waarnemer 

van die gebruik van Hollands? By self het vloeiend Hollands 

gepraat, maar dat hy as 'n buitengewone geval beekou is, 

kan one aflei van die volgende a.anhaling U1 t c. J. van Ryn 
. . (B) 

se "Het nauwe verband tussen Hollandaoh en bet Afrikaansohu : 

"De Heer M.L. Wessels .... sprak vloeiend euiver Nederlands ", 

"Dooh Wessels met z•n sohone Kaapsohe burgertaal was veel 

meer angels dan Reitz". 

Interessant is die onderskeiding wat Wee~els maak 

tussen "defeoti ve Hi~h Dutch" en '1 purest Cape Dutch". Di t 

kom daarop neer dat daar vir hom verskillendo afgebakende 

taaJ.kringe bestaa.n: suiwer "Hoog 11•Hollands, "detective 

High Dutch", en ttpurest Cape Dutoh", en in teenstelling 
L 

. . 
daarmee miskien ook krom-Kaaps-Hollande. 'n Mens kan 

aanneem dat Wessels daarmee ook ooreenetemmende maatskap-

like groeperings aandui a inderdaad maak hy ook melding 

van die "better classes", v1at slegs effens ge\Vysiade niJoogtt-

Bollands praat. Hierdie beeld klop met di! .wat die Nien• 
(9) 

abers gee van die taal op hierdie tydstip. 

Weasels_ bewys hier dat hy self baie sterk onder 

die invloed ataan van die maatska.plike aansien wat •n 

taalvorm geniet. Hollands, of "a slightly modified form" 

van Hollands, was vir hom die kul tuurtaBJ., d1 e taal van 

die aansienl.ikes en toonaangewendes, en enige afwyking bet 

ingedruis teen sy taa.J.gevoel. Hierdie houding is onge-

twyfeld versterk deur sy studie van die klaseieke. Ondanks 

sy poging tot objektifvrit~it, is hy nie heeltemaf vry 

te •••••• 
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te pleit van doodgewone voaroordeel teen Kaaps-Holland~· 

nie. 

Die slotargument gaan oor die nadelige ~twerking 

wat. · Kaapa-Holla.nds op die beska.atde tale, Engels en Holllll.da, .·· 

in Suid-Afrika sou h~. Hierdie deal is die onbevredigend­

.ste van \Vessels se kritiek. . Hy konstateer 'dat daa.r 'n 

na.delige invloed. U.itgaan van Kaa.ps-Hollands op die be-

skaa.fde tale, maar volstaan met die blate. bewerin.g en •n 

verwysing na. · twee artikels oor "Cape English u · in die "Cape 
: . . (10) . . . 
Monthly Magazine., van 1872. Die· s}crywers van hierdie twee 

·artikela is· egter oor die algemeen heel temal gUn.stig gesind 

teenoor.Engelse ontlenings uit Kaa.pa .... Hollandst · albei 

beskou ontlening as •n verryking van die Engelae taal. 

Uessels aluit ay ee~ste hoofstuk af.OP •n tel 

aanvallende toon • Hy Sal in die volgende hoofstuk bewys 

. ~at Kaaps-Hollancls, "whether barbarous or not, is nothing J 
I 

more than a Dutch dialeQt - than a veri table . ~·patois", whose / 

origin must be sought :tn the DUtch wrl. ters of the seven- · 

teenth century,. and the baok slums of Amsterdam two hundred .
1 

years ago:" . Ja, s~ hy, hoe onsmaaklik. dit·· ook vir sp:Lge 

mense mag weee, di·e waarheid moet uitkomJ Voordat d.:te 

gordyn op die eerste bedryf:toesak, miskien aoos in sy 

eerste toneelatuk, "Lucretia Borgian, wa.t ey s~oolmaats op- · 

gevoer het, roep hy nog: '~Dagon ("Die ·Patriot") must be 

hurled from his pedestal, the god of the Philistines must 

be trampled under foot:" 

I 
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In ey tweede hoofstuk stel Wessels hom ten doel 

om te bewys dat die ooreprong van Kaaps-Hollande gesoek moet 

·,vord, nie elegs (in die algemeen) in diE; gesproke en ge­

akrewe llollmda van dio sev1entiende eeu Die nu.,a.r ook (meer 

bepa.a.ld), in die taal van die la.er stande ~~1ez· classes'~ 

van Amsterdam. Met "lower classes" bedoel by dan, soos 

blyk uit die voorlaaete paragraaf van die vorige hoofstuk, 

die bewonera van die .iunsterdamse "slums". In hierdie 

tweede hoofetuk herhaal hy nie die woord "slums 11 nie. Het 

by miakien inttwsen tot die besef gekom dat by dit te stark 

gestel het? 

Indienhy nie in hierdie onderneming elaag nie, 

maak hy verskoning, sal di t aJ.leen te wyte weee aan die 

gebrek aan ru:imte in 'n tydekrif, want eo 'n taak kan 

alleen I!let suksea uitgevoer word na •n lang, uitvoerige 

studie, en sou eintlil:. die omvang van 'n verhandeliDG moet 

aanneem. Op die oomblik het hy egter nie die nodige tyd 

daarvoor nie, m<iar hy s.preek die hoop uit dat hy tog een­

dag dieper OJ die saak sal kan ingaan, en sy omvattender 

bevindings dan voor die publiek sal kan 18. Soos reeds 

vermald, hat •n soektog onder sy nagelate boeke en ge­

akrifte niks vun hierdie ~ard opgelewer nie. 

Duidelik sit hy ey oogmerke uiteen: "For the 

present I shall content mtself with pointing out the direc­

tion in which, I apprehend, this study can be most success­

fully carried on, and shall find myself amply repaid for 

my efforts, if som€ abler pen than mine will devote itself 

to the cause of dissipating the obscure notions which have 

hitherto been held with regard to the subject of this essay11
• 

As ons van die begin af Wessels se werk in hierdie lig 

beskou, sal die betekenis daarvan des te beter uitkom: dit 

is •••••• 
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. ·-
' . 

is maar 'n vroee proef, 'n tasting na '·die. eintlike oor-

aprong _van Kaa.ps-Hollande •. 

Hoe moet daar dan te werk gegann word? Eere, 

meen h~, moet die historiese gebeurtenisee en.toestande, 

\Vat.gelei het tot die invoer van Hollands in·Suid-Afrilta, 
·. 

fn-o~nskou geneemword. Self gee hy dan •n _ooreig van 

di4 vroee geskiedenis. · Sy akets vandie>gebeurtenisee 

wat aa.nleiding gegee het tot die etigting van •n verversings­

poa aa.n die Itaa.p, laat nika te wense oor nie J _ey be'akryw-

1ng ~etuigvan belesenheid, soos blyk.uit die bronne wat 

hy aangee: van Kampen, Raynal, Moodie, Mart.in, Theal, 

Thunb~rg, Kolbe, de Jong,, Watermeye_r, Bernardin de St. 

Pierre, Noble, Hendereen. 

Dan. kom hy tot 'n beskrywing van die eerste 

koloniste: "The first colonists were for the most part 

Dutcbtnen of an inferior type 1 .as appears not only from the 

:ta~t that nearly all the dooume.nts embodied in Van Riebeek's 

joUrnal bear marks o! crosses, thue.olea;rly showing that 

their signatories were illiterate men, but the leader of 

""\ihe expedition himself, in one portion of his journal, gives 

a.olassified list of the men who were under his command on 

the llth December, 1652. ------ in all one hundred; and 
. . 
·twenty-four "men in pay, of whioh number. f,Jome were.: con-

stantly a1ok. in bed,- and many lazy skulkers from whom 11 ttle 

work was to be had, and whom 1 t were better. to have dis­

charged. n !'these are van Riebeek' a own words" j voeg hy in 
I 

. •n voetnoot by, en ve_rwys. daar ook nog na Martin s_e uBri tish 

. Colonies" Div. Vll P• 6: "Among these, we. l~arn from later 

despatches, were included some e oldiers, ·ae·veral convicts 

and probably a few slaves; ·the remainder werE? chiefly a. 

low class of peasants". 

Redes .. . . . . . 



Redes vir sy vermoede dat die eerste koloniste . 

maar van lae afkoma was, word nog verder opgestapelt -"~hat 

·many of these were of a very low class indeed is proved by 

the frequent thefts which were committed during the earlier 

years of the oolony, and by the ignominious punishments to 
4 

whioh they were constantly subjected for a11· manner of offences. 

wa.t· 'n mens ook al van Wessels se eeleksie van 

feite en die interpretasie daarvan mag dinkt aie feite self 

is nie l1i t sy duim gesUig nie, Di t is jammer dat hy nie 

die verhouding tussen kruisiestekenaare en geletterdes pro­

beer opspoor het nie - "nearly all" is mEl,ar •n vae getal, 
.· o-n . ' 

Maar datdie verhouding heelwat~unst1ger moes gewees het 

as in ·Nederland self, is ui t ·die aard van die eaak beg.ryp-

lik. Vir eover di t die eerste koloniste aangaan, d,w •. tr. 

d.ie ampte.nare en dienaars van die H.o.I.K. a.an .die 'JCaap 

.o~der. bewind van van Riebeek, is \Vessels se gevolgtre~kings 

dus .aanneemlik. 

Wessels hou egter nie genoeg rekening met.verbete_f-

i~ in die sosiale groepering nie. Wel impl1seer by voor-

u1 tga.ng wanneer hy e3: "in 16.55, when a shor~ sojourn 

havi~ already given the adventurers a certain interest in, 
• • • • 

the soil~ a few of the most respectable of the Company's 

sorvants were parmi t~ed to make small gardens, and to sell 

tht produ~ts thus obtained tor their own advant~e", _Uit 

Theal haal hy san: these "were mostly petty "Officer~ with 

~aritilies, who drew a sum of money instead· of rations''• Ook 

in· die daaropvolgende pa.ragraaf wys by op die voorwae.rde dat 

hierdie viyburgers "married men of good ohara.otern moes 

wees, Maar hy bly tog die voorbehoud maa.lt dat: "most ot 

these had come·out as soldiers, sailors .and common labourersa 

for a long time afterwards the colonists were of a similar 

* kursivering van my. type" • •••••••• 
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type", en veruys na 'Jatermeyer. Al die immigrante wat 

hie rna as· :vryburgers aangekom het, eke.ar hy . dus oor die~ 

selfde ka.m: hy doen verder geen pog1n8 om die afkoma of 
- . . . : 

intellektuele ontwikkeline van die. latere vryburgers • wat 
; 

·die kern van ·die Kaaps-Hollands-sprekende vol~ suu. ~tmaak, 

te beskr~ve· nie. 

· We.t die herkoms van die aerate koloniste betref, 
. 

skryf hy: ' ''That the greater part of the or~ginal colonists 

Vl~re. of ~utch origin is manifest from the subscript.iona 

.to tl}e various documents quoted by van R1ebeek, .as. w~ll as 
.. 

from the .names continually m~ntioned by hint 1,.n hie j_ourna.J.". 

Die ~Uistheid van hierdie beweriile; is later gestaaf deur 
- . . (1) . . (2) 

die berekenings· van. Colenbra.nder en Bosman en Geyer·. Sy 

volgende .gevolgtrekking getuig egter nie van e~wer logika 

nie: . · !'· The vessels in which the first .batch had come start-
... F~~ 

ed from· the harbour of Amsterdam, md there is consequently 

~strong :pre~u.mption that that oi ty had furnished, if not the 

whole, at all events a considerable quota of the original 

contingent". 

Amsterdam het, indian nie die hele nie; dan-wel 

· 'n aansienlike deal van die aerate ko~tingent gelewer, om-
. ",· ........... 

' .• 

·~die skip uit daardie ha.we vertrek hetJ Hier. speel 
., 

Wessels.se vermoedc dat die Amatardamse d1alek die deur-

elag gagee hat· by die ontstaan van Kaaps-Hollands hom p_arte, 
-

en vervaJ, hy in diesel.fde fout as Reitra om 'n voorui t vas-
. ' 

gastelde opvatting/ deur foutiewe reden~rillg _te wil be!ys. 

Ook ey vorige bewering, dat die ontstaan van .~apa-Hollands 

. namong the lower Classes of Amsterdam, as they. Were t\VO 

hU.ndred;years ago" gesoek moat word, berus op ·hierdie tot 

dusver in sy artikel nog onbewese teorie. Sy vermoede is · 
•. 

waarsltpllik versterk deurdat 'n aansienlilte aantal van die· · 

latera •••••• 



latera stammoeders ui t die Amsterda.mse weeshuis a:tkomst1g is • 

· A;Lhoewel daar aelfs vaudag nog nie met vaate · seker-
·· .. 

. . . . . 

heid kBn gesO word \lit watter streke van die Nederlande· al 

die .A;fr1kaanee eta.mouers a.fkomstig is nie; - en e.l k*! dit .. 

naastenby vas~etel· word, laat die interpretasie van die 

sy!ers nog veel te wen.Se .oor -· ie dear tog ~ genoeg be­

.troubar~ gegewens · om aan te t oon dat Wessels se gevolgtrek• 

king hier glad to oppervlakkig gem.aak word. · Vergelyk met 

die resultate van Dr. H.T~ Colenbra:p.der e.n veral met die 

verbetering daa.rop deur Dr. _D.B. Bosman, ·blyk Weesels. se 

tekortkoming· hier te wees da.t hy nie self nav-orsingewerk in 

hierdie rigttng gedoen het nie, maar sy gevolgtrekkings op 

bykomatige taktore gebaseer.het. 

Oor d.ie taal van die koloniate laat hy hom. as 

volg uit: "It is• therefore, but natural that the·earlier 

settlers should not only have taught the Hottentots, with 

,f . 
, ; I 

spoken :i.n th~ Fatherland, but should also have imparted I 
the knowledge of theit' native tongue to such foreigners as 

. . l 
may from time to time have been induood, by. desire for 8ain• · · t 

l 
to make . a permanent residenoe of. the · Coloey." Wessels was 

. . i 
eo eterk ·daarvan deurdring dat die koloniete hulle taal op I 
vreemdee en inboorlinge a:f'gedwing bet, en nie andersom nie, · 

d&t hy dit tot driemaal toe iri.hierdie hoo:fstuk herbaal. 

NArene gee hy toe dat vreemd~ tale bes9ndere invloed op 
. . 

~ie struktuur van Kaaps-Hollande uitgeoefen het nie. Ry . . . 

·~. 

. beweer. self a dat Malaise etn Portugese woorde nie oorgeneem 
\\ 

is omdat die alawe bulle taal hie.:r bly pra.a.t het nie, maar ,~~;: . 
. ' 't-'V· ... 

omdat die koloniste re~da vertroud was met ·baie van die !. ; 

begrippe. 

Baie van die kolon1s~e het voorheen in die Ooste 
vertoef,,en elke ~aartuig wat by die Kaap aangedoen het 

op •••••••• 



op pad na of van BBtawie hot manne aan boord gebad wa~ goed 
~ .· . 

bekend w~ met die Oolstepe tale, waaraan bulle ~e van 

epeserye en kruie, asook van Oosterse kleredrag en eetware 

ontleen het. "It is, therefore, by no me~ necessary 

to ascribe the introduction of such words of eastern origin 

as Cape Dutch contains :to the influx of Malay md Indian . 

slaves, or to such slaves haVing been ~xolusively employed 

.for culinary purposes. The slaves who were imported since 

th~ year 1658, as well. Negroes; from tha Portuguese settle­

menta, as Asiatics fro~ various portions of. India ant the 

r6alay Archipelago, were oompell~d to learn the :nutoh lan­

cllB{,te, strict oara "being tal.ten to 1nelire their doing so, and 

Kolbe, who travelled in ·this country in 1706 .. confessee· 

that many cf the Hottent9ta could. converso fluently in 

Dutch". Die nadruk val. bier ·baie stark op die aanleer van 

Hederlando dour di~ v~eemdelingG. 

Ook die Franse vlugtelinge, wat teen die end van 

die eewentiende eeu die land binnegekom·het," het nie deur 

midd~l van hulle eie moedertaal veel invloed op Kaaps­

Hollande gehad nie, "if we take into coriaideration that they 

were but one hundred and fifty in all; and that at the 

period of their arrival• the earlier colonists had not only 

increased oonsid.erably in· number, but had already 1mparte·d 

their language to the slaves and the aborigines with whom 
' 

they had eome into immediate oontaot". Al ecrder hat hy~ 
. 

met verwyairJB na Martin, geakryf: "Sp completely did the 

language preva.i.l, that the slaves and Hottentots soon 

acquired it auffioiontly to speak it even amoD6 themsolve~, 

as did al.eo tho Frcnoh 1mmi:;rants, \7hose very' names lost 

their nationality". 

'Later •••••• 

\ 
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Latere onderooek het Weasels bier gelyk gegee. 

Dis' ey yerdienete dat hy raakgesien het dat nie vreemde 

~~la in die moild van Nederl~de-sprekendee; maar Nederlands 

in die mond van_ vreemdelinge, die ui tgangs punt meet weee by 

die e~u~ie van Kaaps•Hollande. Wessels ee gedagtes het 

bier baie na aan die vreemdeling-Nederlands-teori~ oor die. 

ontstaan van Afrikaans gedwaal. 

om dit te formuleer nie. 

By kom net nie eo ver as 

Ueasole·gaan nou oor tot •n beskoUing van die . ~ . ~ 

a.ard van Kaapa-Hollende, en die oorsake wn sy verandering 

in die vol~mond. 

Hy wys op die lewenatoestande onder die bewind 

van die H.O.I.X,: die w.ette was strel'lg, peraooillike vry-

heid hat nie best a~ nie (die ekrywer van "Lafriq ue 

Hollandais", p, 59, ncem die )toloniete uitdruklik elawe), 

die godsdiens was strang voorgeskrewe en leeastof was be­

beer deur. dio ovve~he!d. Onder su.lke omstandighede, meen 

hy, iG di t ·maklik te verstaan dat ~ie koloniete aa.n die 

l{aap "~tagno.ted . in their manners, thoir ideas, end their 

l~e ••••• and it iC? but natural that the. monotony 

of their habito, feelincD and cuatolhEl .. should .bav:e exercised 
.. 

a remarkable influence over their languageJ ·Should have 

stere.ttyped 1 t, as 1 t were, to suoll, a degree that.• with 
t . ' 

vory alight modifications, 1 t ia spoken at the present day . 

ve'l!Y nearly; if not quite, i~ tho same omner aa by van 
' 

Riebeek and hie humble follooers, tr1o hundred years ago. 

Add to this that tho schoolmasters of this country were 

. generally disbanded soldiers, a :taot to which oevcral per-.. 
oons can otill testify. from their own expetrionce, and I 

aak' ·whether 1 t is 1n be at all wondered at ·if, from a highly 

inflectional and synthetic language, the Dutoh.imported 

into ••••••• * kura1 veririg van rq. 



into this colony had gradually and imperceptibly lost·ita 

inflections, and become a purely; anal.;ytio ton.gue, even when 
. . * 

we discard all influences Qf a foreign. nature". In hierdie 

laaste sin kom Wessels weer baie na aan die vreemdeling­

Nederla.nd8.:.teorie; d1 t is egter duidelik dat hy aan die 

ander ooreake wat by hier opnoam, tog meer waarde he! 

as faktore wat die ontstaan van Kaaps-Hollands in die hand 

gewerk hat. 

Hoe kan Weasels bewys ·dat KBa~-Hollands dieseltde 

taal. is wat van Hiebeek en ay volgelinge gepraat he.t? Di t 

etrook nie met ey bawering in die laaete sin,· d~t Kaaps­

Hollands "gradually and imperceptibly lost ita illfleotio~" 

nie, d.w.e. wysiging ondergaan hat wat betref ay vormleer. 

Bui tendien erken hy ~ater dat daar •.n heilolebre~ verskil 

beataan tuss'en. die geeproke en geekrowe ·taru.; die geskrewe . ' 

taa~ uit die sewentiende eeu kon hy nagagaan bet in oorge­

blewe dokumente, - alhoewe~ hy blykbaar nie kennis geneem 
' 

hf;lt van die waarde van sulke dokum.ente by die studie van . . 
di_e ontwikkeling v~n Kaape-Hollanda nie, ,_ maar van die 

geaproke toal van die kolaniste onder va~ Riebeek, ~et hy 

geen beeld gohad Die. Bier stuit ons dan wee~ op ongegronde 

redenering. 

Die bewys dat 'n taal onder bepaalde omstandighede­

vir •n oabeperkte tyd ey karalttertrekke kan behou, eien by .. 
in die geval van Yslands;. · Die · Yslandera hat onder die­

aelfde toeatandc·van onderdrukking geleef as die koloniste 

san die Kaap, met dicselfde gevolge: atilatand op die 

gebied van ler1enawye en taa1• 

tw:ee lande egter ~an mekaar 1 

In een opsig verakil die 

in Ysland npersistent edu-
. . 

cation and the cultivation of the intellectual faculties 

have tended to preserve the ancient Scandinavian dialect 

in ita pristine form. Whereas defective eduoatiori and 

promiscuous •••••• 
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pr~·ouou,s intercourse w1 th alaves. and barbaro~ Hottentots 

have, in our case, gradually. conduced to the ;modification 

{)f the Dutch ;La.ncuage in South Africa, .and to the loss c4 

1 ts infieotional system". Wessels oordrywe wanneer hy 

Ysland~ as 'n · "priatin& form" van die ou Ska.ndinawiese 

dialek bestempel. Tiaar hy die.opvoeding aan die Kaap 
. . 

bespreok, hou by nie rekenins met die veredelende invloed 

wat die B,ybel op dio taal uitgeoefon het nie. 

Dit val dadelik op dat Wessels hom bier veral. 

besia hou met uitwendige. omstandighede wat tot taalverander-
. ' . 

ing of taalbehoud kan bydra. Van die inwendige · oorsake .van 

taal verandor1Jll? het hy en sy gee lag nog nie eJ.lea geweet 

nie. D1t is of hy dit yoel. Bo-aan blad.sy 44 · e@ by: . . 
"altliotieh it may not be possible to' give an exact aoex> unt . "' ~ . ~ . ' . . -

of tha v~~oua causes ·which tend to produce sue~ a result". 

Ta.Blverandering as 'n proses van gelykmaking en Uitakakeli!lg, 

en die rol wat die verekillende ncderlandse dialekte 1n 

Suid-Afrika gespeel het by die ontwikkolina van Afrikaans, 

is dinge writ hy nie helder raalt8esien bet n1o, alhoewel by 

in ay derdo artikel bl)itgee dat hy die belang van dialek­

studi~ vermoed. Sy geloof in die begrip taalverval in 

plaas van in die van taalontwikkel1ng het di t Vir hom on­

moo~tlik gemaak om die Kaaps-Hollnndse verlies van flekaie 

in die juiete verhouding te eien. 

Hardnekkig hou hy vol "~hat this want of inflection 

is limited, (in the higher clasaea at all e•entsh to an 

1nd1sori~nate uao· of the article in one form to· denote~ 

ovary oaae and gender, no one will dell\Ya and it ie only 

in tho lcmer, I mig~ almo~t say the lommt, the .altogether 

uneducated classes, that the loss of inflection becomes 

generally per~eptible 1n the verb". · 

. 111 veiWy'e na die artikel "Enslieh and Cape Dutoh" 

in ••••••• 
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in die "~ape Monthly Magazine'• van 1872 waar.in die ekrywer, 

"one of fiir. R~itz' brother ~udges",.die verlies aa.n fle~ie 

in Kaa:pa-Hollands toealri-yf_ aan die invloed van Fr_m e, na 

die koma van die Hugenote. In die ~eeigheid van proewe 

' ' van die gesproke Kaaps-Holla.n.ds van die tyd ("for even·at 

the present day .the Dutch written by our :tarmers,, differs 

rf;lmark~bly from that which they_ apeak") ll:an hy hierdie 

teorie voorlopig nie atdoende weer~l n1e, alboewel hy~n 

ge_dagte is da.t direi~tuvloed:~ }lierdie b~treklik klein 
. 

klompie innnigrante maar min invloed sou ui tgeoefen het op 

die bevolking wat intum~en nie aJ.leen heelwat vermeerp.er · 

het nie, maar ook re·eds hulle taal op die el~we en inboor-

linge oorgedra het. 

rtee, die wyaiging 'WaD. Uollalds in Suid-A:rrika 

. ondergaa.n het, moet toege~kryf word: (l) aan die gebrekkige 

onderw:y-a van die blanke bevolking a (2) a.an die t'ei t dat 

die koloD.iste · a~etammel'inge was van arbeiders, ambagemanne 

en ongeakoolde wer~era, -sowel as van weggedroate sol date 

en matrose, wat getrou het met armblanke vroue uit Amster­

dam, en wat dikwels gepaar het met Hottentotte; (3)· die 

gewoont~ van die koloniete om die onderwye .van hul~e. kin­

ders toe.te vertrou·aan ongeletter4e soldate en suiplappe, 

van wie daar n:l.ka. betera as •n hooga onvolmaakte taal ge- _ 

leer kan word nie. 

"Suoh were more likely the oausee immediately· 

e:ffeoting·the inflectional changes which Dutch underwent 

in this colcmy; and the marvel ie that, notwitbstandillg . 

all these adverse. forces, it should have survived to the 

present day. in a state Of ~Dl,ost, pristine vigour, and that 

it should steadily, but .surely, have abliterated nearly· 

every trace of the various tonguee imported from time to 

time •••••• 
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time in ita atronghold n. _ 

Dit klink we.er byna na lof vir Xaaps-Hollands. 

Telkens is -dit aso:f Wessels, ondanka ay vyand1ghe1d, deur 

ey eie redenering tog_ gedwing word om tQt resultate te 

kom wat hom verras. Na hierdie ontd.ekld.ng van die uit-

houvermo§ van Ka.aps-Holland.s laat hy gou volg, asof om 

homsel:f gerus te stelt "English. 1 t is true • but .English 

onl~y:. is -gradually gaining groUnd". En by vind steun by 

die onbekende skr~ver wat di& artikel "English and Cape 

Dutch" in die "Cape Monthly Ma.gaei~" van· 1872 onder .die 

akuilnaam D.u.M. geplaas het~ 

Ry eindig l'llGt die-. uitspraak van_ D.u.u.: ( "English*1
) 

ttwill eventually- prevail over C~pe Dutch" en nhaving ob­

tained our full ehare of liberty, and the privilege o'l -

conducting our own· government, we ehaJ.l form but one 

-raoe. and have but one languageu. 

-~-· 
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(1) Oolenbrander, Dr. n.T.,De Afkomst der Boeren, 1902. 

(2) Bosman en Geyer, ~ydekrif vir Wetenskap en RUns 
1922-23. 
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nioet word. 

Wessels was vertroud met die bela.ngrikste werke 
I 

van die meeste eewentiende eeuse ·nollandse skrywera, o.a., 

cats, Huygene, Bredero, Hooft, Vondel. 'n Deeglike studie 

van bierdie werke bet hom tot die insig gebring dat Kaaps-

-K Hollands dikWels ·oor~e~~oms vertoc>n met l7deAeeuse H~ll~nd~ 
waar d.it a.twyk van l9de tf#euse llederlands. Onder die . 

boge~oeinde 6 hoofde beepreek hy dan did woorde en konstruk­

siEJS wat by uit l7de{eeuee RoUa.nda- opgeteken het, omdat 
t\ ' ' 

hulle ooreenkoms yertoon met_Kaaps-Hollanda. 

Di~ groot verskeidenheid van taalmateriaal ·wat 

\7esaels in hierdie hoo:f'stuk byeengebring het, getuig van 

sy be+esenheid en sy tyn waarnemitJg. Hy probee~ siatematies 

te werk · gaan deur sy taalma+.eriaal onder bepaalde hoofde 

te behand~l,·maa.r ay·indeling.selt.gee nie deurgaans blyk 

van wetenskaplike ordening 1'l1e. · 'Hoof de 1) en 6) · vraar­

onder hy respektit!Relikbetekenisleer en'V1."eemde wootde 
. . 

be handel, kon hy nader· aan makaar gegroepeer bet, miskien 

as 'twee onderafd~lings .van die woordeskat' omdat hy onder 

' 6) ook wocr woordbe:tekenis insluit. Onder 2). en 4) be-
.. 

apree·k hy.·di~ klanklee:r. . Die twee hoort. ook byBlekaar: 

Onder 3) kom dan. enkele verek;ynsels op· die. gebied van die' · 

sinsleer, en onder_5) •n·paar·a.spekte van dievormleer. 

As by hom nou onder sy aparta hoofde gehou het a.an ay 
' . . 
onderwerp, eou hy 'n groter mate van. orde gehandhaaf het, 

. . . ' 

·maar. ·onder 4) beha.~del by· byvoorbeeld nie net die klank- . 

leer riie; maar ook woordeskat en sinsbou deurmeka.ar. By. · 

· die behandeling van die afsonder1ike verskynsels vertoon 

hy ook •n duidelike gebrek aan tegn_iek • 

. twyfel die werk van •n dilettant. · 

Dit ia·sonder 

•n Dilettant ja, maar tewens ook 'n' fyn waarnemer 

en •••••• 
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en 'n liefhebber van die taaletud1e. Al was hy nie •n 

geskoolde taalkundige nie, sy denltwyee was geeond, en vir 

sy tyd buitengewoon progreaeief. 

Die taalmateriaal wat hy versamel het? kan dan 

ook vandag nog tot groot nut wees by die etudie van die 

ontstaan van Afrikaans. Met die oog hierop, en ook om •n 

bet.er ineig te kry van die omvang en eard van sy bydrae, 

is di t miekien wenslik om ey eie indeling te· verontageaam, 

en in plaae. daarvan die materiaal te · rangektk onder breijr 

en logieser indelings, naamlik woorO:eskat, klankl.eer, 

vormleer en· sins bou • In hierdie poging om die verskillende 

. voorbeelde wat hy behandel in hul verband op te noem, kan 

die volgorde waarin Wessels bulle plaas natu~lik nie 

gehandhaaf word nie. Di t sal in ·elk geval 'nie nodig weee 

om die materiaal te veel te ekommel nie: sy hoofde 1) en 

6) sal onder woordeskat bespreek word• 2) en 4) onder 

klankleer, 5) onder vorml.eer en3) onder sinsleer. 

Uit die werke van die l7de eeuse skr~?ere het 

hy die volgende woorde aangeteken wat in •n gelyke betaken­

is of funksie in Kaaps-Hollands behoue gebly is, dog in 
t 

~9de~eeuse beakaatde Nederlands of heeltex.nal verdwyn het, 

of a.fwykinga vertoon: aardig (Bilderdyk), al temi t, 

alleenig, attraperen (van Riebeek),· botteltjee (Simon 
. -

1'urver), bykans, bakkies, bohay, daelders, dieoours (v. R.), 

deurgaan (v.R. ), bart (moeyelyk), kop, kooi. (Huygena), 

combuie (Huygene~ v. R~), kaokerlaok, kalander, koebeest (v.R.) 

lamsboutje (v.R.) library (Meyer's woordensohat), mot-. - ~ ----£ 

~[}; : ~~e:t (stofregen)m.anqu.eeren (v.R.), neef, nicht (Bilderdyk), 

negotie (v.R.), oolyk (Gats, Huygens), oortgens, paayen 

NV ( v .R. ) , parmantig (Meyer's woordeeohat), rusie, (Hooft, 

~-' Warenar), rieioo (v.R.) roer (v.Jt.), achoon maken (Frederik 

Verburg ••• 
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Verburg). slim (van Lennep),·snater, aieur (Hoo:tt, 

Wa.renar)~ et\ieson(Zende.n), sapperloot, ~top (aa in Eng­

lish), se~et~- .a;andere~. {V'. R.·), stillet.jes (v. B .• ), 

snapha.en (v.R.), traoteren (v.R.), voeteren (v. R.)- uit 

1) en 4)~ 

Die volgende 17de eeuse Hollandse woorde bet 'n 

betekenisveranderinB i_n Kaaps-Ho1lands ondergaan: __ · 
~. - -

aanzienlyk, afnemen. { ta.:f'el- a.fnemen), bra~, bly, doodmaken · . . 

('n, kers of vuur ), kuyeren, ieta te keer gaen, oorlSl!l," 

-sohoon (altogether), uitwaayen (Kaaps-Holla.nds: vrat het 

ek met j ou u1 t te waai), vermaken ·(Kaaps-Uollands: · ik 
. . 

laat my rde. van jon ve;rmaak nie), wye., .... al.mal uit l). 

Va~ di~ behandeli~ van hierdie woorde kan op-· 

e;emerk vrord. d~t \7eseels n@rans bepaalde bewyaplase aa.ngee, 

wa~uj..t ~die verband duidelik blyk nie. _ .llikwels meld hy 
' . ·. 

alleert-die naaiil van die skrywer, maar nie vlin die werk 

· ri.ie. · Ily erkell ook dat- by u1 t Cha.nguion ·se "Nederdui teehe 

· !l'aal in Zuid-Afrik& Herateld" geput bet, maar vermeld nie 

p:rtesies V'/at nie. At' e-n toe. is ay voorbeelde _om te be-

wya dat \7oorde ou-llederlanda ie 'n bietjie onduidel1k .• 

))ie verklar1n6 van· so~ige woorde is ook nia heel temal 

oortuigend nie. 

_ Vlye, byvoorbeeld verklaar hy as volg: u!z! as 

denoting insolence. is, :indeed,_ strange. to Holland, but it 

appears to me to be merely a oontraotion for !lsneuzig, 

as people vvho a:re wyeneuzig ~e usually insolent at the 

same time", en verv-olg in' 'n ~oetnoot: nCha.nguion • s 

suggestion tha·t it is derived from YJl!. a form of ~ 

seems too :far .... fetobed'1• ens kan met hom aa.amstem oor 

Changuion se verklaring - teasels se verklaring. is 

inderdaad •••••• 



inderdaad. aanneemliker - maa.r hy sou oortuigender geweee . 

bet as by bewyee kon lewer da~ daar wel ander dergelike · 
- . .. . 

verkortings in Xaa.ps-Hollands ontstaan bet. En waarom 

· kan dit nie ewe goed uit ·•~eigenwijs" ·ontstaan het nie? 

"A curious inatanoe o:f a word ohanging its mean-.· 
. 

ing completely is to b~ found in oorlam which strictly 

meant a dram (of gin) and then,. figuratiYely, an experienced-
. . 

sailor, eo.t~at for a long time it was employed by us in 

the s.enae ot clever, ounni'Zl.g, but now moat people apply. 

1 t to a person who ·oan work, but pretf)nde not to be able 

to do so, evidently ass'ooiating it with. oor, over; and !!!!t 

lame". Wessels· het klaarblyklik nie die oorspronklike 
. . 

waarde van die Maleise ~ tdrukking nagegaan nie • maar 

. volgen.B die betekenia geradeneer, en so die betekeni.'aont­

. wikkeling net omgedraai •. Hier staan die · Kaaps-l!ollandee · 
. . 

gebruik ntuimlik nog .nader aan die oorsproiiklike, as die 

gelyktydige Nederlandse gebrUik in die. sin; v~ ··n .sopie 

jenewer. 

Nog . 'n. voorbeeld van Wessels wat ons kan kon• 

troleer~ is sy verklaring van die woord bottel. Deur aan 

te toon dat Simon Turver die woord botteltj_e~ in sy joer­

naal gebruik het, wil W$s&els to kenne gee dat bottel te-- . 
ruggaan op l7de 1eeu.se Nederlands. Hierdie enkele voor-

;-..., . . 

beeld oortuig natuUrlik nie. 

Onvolledige verklarings gee hy byvoorbeeld by 

aanzienlik en bly: "The word aanzienlyk when speaking of 

a person usually denotes, portly, stately, distinguished, 

but we often use it for good-looking". en: nso blne:q. . 

in the eXpression waar bly :I!; where are you living, is 

no longer used in High Dutchu. By die ve;r:-klaring van die 

eerste, ·neem _by stilswygend aan dat aanzienlyk in Kederlanda 

vroellr •••••• 



47.. 

Vroeijr ook die betekenia ·van "good-lookingt' moee gehad het• 

en by di~ twoede · i'lnpliseer. hy dat bl~ wel vr.oe§r in dit 

betekenis gebruik ie, ("no loP:fiet: used in High Dutch"), 
. . 

Illaar aonder om ay bronno o.at;t te gee. Noa ·die Mnl., Wbk. .· 

' ' nog die WNT gee egter voorbeelde van die betekeniaae, en 

dio dUs nie uitgealote dat die wyaiging ears in Kaaps­

Hollands self ontwiltkel·het nie. ·Dies elf de beswaar geld 

van sy voorbeeld at nemen, · 

Ook ae e:rfgoed - "genuine Dutch words, but w1 th 

.a different signification" .... besko:u, hy die volgende: 

droster, karkat je, mangels, pampoe'nt ~ea, pappelellekoorts 

("p~ppe, lel, koorts, a fever, a symptom of which is the 

. "relaxation .of the uvula."), masld.e ("another form of misachien, 
. . . 

or perhaps a cont:r;aotion for hat mag gesohian" ) .. '!!!2! of '.!!! 

("a contraction for immers u) , tat a ( "the old Dutch ate or 

tat•, meaning a fathern) .:... · ui t 6). 

"The so-called baeta.rd words, or :.those derived 

from the. French, and now seldom used in Holland;. were. in 

constant use during the seventeenth century, and are still 

frequently hear!! here, particularly among members of 1;he 

.former generations". Ae voorbeelde van hierdie klas meld 

hy attraperen, apande:ren, taxeren -·uit 6). Hy pedoel 

klaarblyklik nie dat ~apa-Hollanda hierdie woorde ann 

Frans ontleen het nie 1 maar wel dat hulle via 17de eeuae 

Noderlanda in Kaaps-Holiands gekom hat,· dus erfgoed:is. 

·. 
Kaaps-Hollandae ui td.rukkinge . wat ook in 17 de 

eeuae geskri:fte. .. :voorkom is: homv op, een spul, te keer 

.. gaan, lont ruiken, a onder· j ooken, ettn klap om de ooren, 

as jy di t nie doet ni.e dan zel ik jou slaan, ik ken 'hQm ., 

op een prik, op e·en· haar, op een dMt, myn vader is stoo~ 

out, ik ben boeglam,. ik zeg me ja is me ja en me nee ia 

me ••••• 
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mo nee,.men alaat twee.vliecen mit ien (k)lap, krygt ea 

de snof van de pot mit galt in de neus, ale is nan flenters,. 

. leelyke rackers,. aepeklouters 1 goets :moets, gansoh en gaer, 

by is een askat, oen fluc]!se kerel, katje van de b~, 

aohte:rbax, sus of aoo, hy het my kwaad ge~a.an, ik zel jou 

een ata.elt;}a vertellen, jy .Zel·~u nie verlakken nie, . ' 

kom last ons aan. tafel gaan, ~k zel di t straks doen- deur 

de bank, m1 t een mea as oen vliem, jy maekt di t te bont, 

ik z1e jou pie ver vol.aan nie, ikdoe.dit op myn eigen 

houtje,· hy is weer op de bean. vergange nacht 1 myn gonneL, 

Hier onderskei by.nie tusaen die uitdrukkings.wat.mettel;'­

tyd uit beakaafde Nederlands :verdwyn het., en di6 wat ook · 

daar behoue·gebly bet nie, ·aodat one hier geen helder oor-

. aig ka.n kry van wat · speaifiek l7de e~us ·is nie. 

S,ta~: en tjo~p bestempel hy as klanlma.bootsingei . 

Saam mot ou.welap ( n(whio~) woUld appear to be a jocular 

term for penny"); wat by :tiie be:paald ~ 'n er:fwf"ord ·of 'n 
' ' . 

ontlening beskryf nie, maak hier4ie woorde die enigste 

eiowoorde u1t wat by in I{aapa-Hollande vi:rid. Sy enkele 

voorbeelde van samekoppeling, staelebll (etaeJ.en byl) 

albei {alia beyde). skryf by nie toe E,i&l. 'n eie ontwikkeling . 

in xaaps-llollands nie,:maar a.e 'n oorerwing. u1 t ,l7de eeus . 

Hollands. Hy het Kaapa-Uollarida immera nie as 'n taal 

beakou wat besig was om in •n eie rigting te ontwikkel nie. 

In die eerste hoQfstu1t het ~leasele heftig ontken 

dat Kaaps-Hollands •n groot aantal woorde aan:die Hotten­

totte en slawe ontleen het, soos voorgegee deur Regter 

Reitz1 hy het hom Ui.tgedaag om 'n lya. op te at·el va.nsulke 

~ leen\I'Toorde, ·en voorspel dat hy nouliks meer as 'n honderd 

sou vind. Onder 6) gee hy dan self so •n lys van loen-.. 
woorde in Knaps-Holl~nds. 

Die •••••• 
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Die Kaaps-Hollandse voorouers het •n. woordeskat 

sanmgebrine wat voldoen het aan die vereietes van die 

daa.glikse omea.ng, maar vir vreemde. dingo het hulle die 

terme ontleen aan die vreemde tale waarmee hulle :tn aan-

Daarom ia aan die Hottentotte die 

vtoorde karoases, karroo, dagga, gouph, in hul oox:spronk­

like vorm ontleen, sowel as .name van inheemse plante en 

plekname. Later mel~ by ook die ui troep e.rri as ver- · 

moedelik van· Hottentots a ooraprong. ·. · Oor Ho.ttontot-ont­

leriings volata.an by verder met •n aanhaling u1 t. die "Cape 

Montlily Magazine" a "Cape. Dutch has derived few words from 

the native inhabitants of.this country. It is, ~heretore, 

· as w:rong to call the Cape Patois Hottent~t Dutch, as 1 t 

would be to speak of English as C6l to-saxon". 

Weasels gee toe dat Kaaps-Hollanda woorde ontleen 
. . , 

het aan Maleis. "There is,hofiever,no actual necessity 

· for assuming .that the.ee ·words war$ introduced by' the slaves· 

importe4 into this. Colony, as they Jll1lSt have been in con­

stant use among the ;portuguese. and Dutoh traders, and might 

·just as well.have been brought here by some of the tirst. 

settlers whq landed on these shores" •. 

.. 
As Male~ee woorde in Kaaps-Hollands beskou hy: 

p1er1nkie (from ~~lay pieriBS, a saucer or ~ray),,ejambok 

(from Malay e jaboot, o~ s jabok, a whip), soesati . (fr()m 

Malay eoeaatoe, one by one, as the pieces of meat are taken 

up.one by one and stru.tig on a bamboo spit), boeboti (per­

haps from boemboe, a sort of prepared ourry powder), 

toedoepg (a sort of hat from a similar word. signifying · 

to cover), pondok, en e~billee (to kill any living creature 

. by outting the throat after the Mahommedan fashion). Oor 

lW.Earr!J!S en blatohaps is hy · onseker, maar vermoed dat 
.. f 

bulle • ••••••••• 
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maar vermoed dat die woorde in die taal opgeneem ia as ge­

volg von die handel met die Coste. Verdere Malaise ont­

leninga is: aEtpir, bajang1 of ban;ta (referred by som.e to 

the Jj'renoh bien inthe sense of very, but more likely the 

Mal.ay banjak1 rne.ny) bakkeleyen, bakkeleislae (from bakelihee, 

a duel) en ohoerggg, tjoeragg (from choeran, to cheat in 

play). Hot chakki - chak:ki, faltamma en casta (all denot­

ing pratenoa) hat hy geen raad nie - hulle moet :Haleiae, 

Du:."lt'l of Hotteutot-ontlenings r1ees. 

Allah is die Arabiese naam vir die Opperwese. 

Di t kom ook voor in a.lle mensig. Dis die vraag of v:esaele 

hisr or:.Us juin oordeel. In Nederlanda is die uitdrukking 

"alla menaen" nog gebruiklik, wa.a.r 1n "alle" die gewone 

byvceelike voornaumwoord kan weeo. 

F.;,icr on. dn~ is ook • n woord ann l'ortugeea 

ontleen, e~ hy)"but if we recollected that the general 

intercourse of ea.ster.:1 trada:rs v1as carried on in that ton­

gue, lliJ I have already n;:;ntioncd., the existence of these 

.. :ords in Cape Dutch OD.li har~ly be looked upon as due to the 

.negro sluves f.~:·om Mozambique or Danguela". Basta, 

btljru."en, (a air:1pla transposition of the i and 1 in bailar, 

to dance), Sat!lbreel (sombreir) en ta.ma.aio (tamanho, SO 

great) is aan Portugees ontleen. Met vaste sekerheid kan 

hy nie a@ of krabbetjes van die Portugeae woord "oarabe" 

afgelei is nie, of noy van "noiva" (bride). 

~~1claa leern7oorde besKou hy as van resente 

dt?.tum: bill. convict, d.andy, en·ter, f:2.ir, bint, honey­

moon, meoting, pony, set, tronk, truck, ticket, temple, 

. tender, "etc., and the less we study ITie;h Dutch, the 

more prone will we be to multiply these terms, owing to 

our ·ignorance of the proper equivalents." 'n Vergelyking 

het •••••• 
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het ~etocn dat.van hierdiet Engelsc lecn;noorde alma1 

beh~we se~, truck en ticket voork1m1 in Ch:angtiion ae 

''Prooven van Kn~psohe Taaleigen". Dit is·dus ao goad 

as oelrer dat ::easels ay lys hie:ru1 t opeeatal bet. 

Bolderen, boldermakiesie, werakaft, en uitpietsen 

beskou hy as die.Duitse leenwoorde ·in·Kaaps-Hollands~ 
' 

"Thes~. words were, however,· most likely uaed 1n Holland 

before the first batoh of oolonis~s sailed fro~ Texel, as 

Germanisms are frequently observed in the Dutch writers of : 
tha.t periodn. 

Tammelet;j~ {tablette), en jilletje (gillG, a. 

clown or. fool) is die enigste twee regstreekSe Franse ont­

lonillgS~ 

. In sy laaete., woord oor ontleninga kom '!'Jessels se 

oordG:al nogeens duidalik Uit: "The above form a nearly. 

if not q'l.11te, complete 1:\.at of all tho· ·direct foreign i~ 

portations into Cape ilutch upon which so much stress· has 
"i f . • 

been laid .. • • these are the onlY .. t~ in common use wherever 

the Cape patois is heard" .• 

By die.klankleerveral ste1 Wessels ae gebrek aan 
.. 

tegniek hom blo·ot aan ~brekende kr1 tiek. Onder die hoof 

"Peculiarities o~ Pronunciation" het hy. tn verbasende ver- · 

· skeidenheid van taalma.teriaal byeengebring, dog die ver­

skynsols can na die ander afgerammel, sonder ·om die minste 

poging o.an te \vend om gelykaoortige verskynsels 'bymekaar 

te groepeer en te klaas itis.eer. Di t het nie tot hom 

deurgedrtng dat by voor algemene verskynaele te ataan gekom 

het hie, on da.arom kan hy nie tot •u :r·o:rmUlering van hier-

die ~~~ne verakynaele kom nie • •n Treffende voorbeeld 
. . 

· hiervan ••••• · 
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liiervan is die sinkope van die intervokaliese d. · Ver­

aprei· tusaan all·e:rlei attder voorbeeldo van ui tapraakver­

'skille tussen l7da oeuse: IIollands en Kaa.pe .. Hollands ener­

eyds,_ en l9de eeusa Nederlands a.ndersyda, te~en ey di' 

volgende a.an, sonder om te besef.dat dieselfde verskynsel 
' ·. ~ 

in aJ. hierdie voorbeelde . aanweeig ie' .naaml.ik die wegvai 
. -

: . of wyeiging van die intervokaliese d.: brae:ren, bloe:ten, 
: .. ' . . '• 

broer, gouwe, houwen, lezen (lyden), leyen (leiden) ~oren, 
. . 

.2!!!!2.' rxen, smers, epoeyen, voer, wewenaer, ~:yen, ])at 

hy wel bewus was van • n "same trekking" bewys: "Versohei·de 

for versoheidene, wh+ch we following· the Amsterdam rule. 

ha!e contracted into ~erecheze, .just as they altereq 

weiden into weyen" •. 

Die verdwyning van Slot-kol1SOn~te ·in Kaaps~ 

Hellams en 17do cause Hollatds het hy goed. raakgesien as 
.• . 

•n afwylting vtin ·moderne rrederlande: · nagt: !!YJ gerae.kt: 

geraa.lc1 :rJaa.r ook bier formuleer 

· by nie die voor\-lqa1-des wat dit tot •n algemene ver,skynsel 

maalc n1·e. Hy wya op <11 e wegva.l van die ui tgang van die 

infinitief: ·blyyen: bl;yJ loopen: lool!et werken: werka, 

en hy· sien di t as i,u konmerk vnn verskUlende ~olla.ndae 

dialekte, vernaanil.ik Amsterdams en Rotte;odams, maar by 

vtys nie op die algemene . nard da.arv~ in Kaaps•Hollands nie. 

· IO.einere onjuisthede. wya d~delik op sy- gebrek aan skoling, · 

byvoo1"beeld 4ie volgende verg,issing! nwhere there are any 

phonetically superfluous consonants, they are quietly lopped 
'. 

off in conversation thus, bosch becomes bos, visoh, vis; 
' ----- . ~ 

borsch, ~", waar hy spelwyse met spreak'Wyse verwar. 

Van die. negatiewe ~pekte van \7essols sc werk 

val claar 'heelwat te s~. · ¥1Sar di t aaJ. slags 'n herhaling wees 

van -wa.t reeds ges~ is, ·naamlik ey gebrek aan taalkundige 

tegniek •••••••. 



tegn:lek by die behanlel1ng van ey taalmateriaal. Aan die 

ander kant weeg die poeitiewa waarde van sy werk baie 

swaarder as al ey beperkiDg&. Di t sal die moei te loon 

om <lie aandag op hierdie ey van ey werk te vestig. 

Die voorbeelde wat ·iiessels aanhaW. om die vervvant-

skap tuasen die Kaap$-Hollandse en die 17de eeuse IIollaDise 

uitspraak, en hplle atwyktng van l9de eeuse Nedoilands, 

te illustreer, bied •n bykans volledige beeld van die 

_ wisselingsmoontlikhede b1t1ne die vokaalsisteem: 

vrienden: vrinden Ned.(i): K-H.(a) 

nieuwe jaer: nuwe jaor 

nu: nou 

speel t: speul t J veel : voul 

vlees : vleis 

drempel : drumpel 

. ~): (y) 

Cr>: 
(e): 

(e): 

(E): 

{oeu) -
(JS) 

echenkels: echinkele 1 meat: mis; wenken: w:lncken( ~): 

(~) 

(ce) 

(a) 

{a) 

<dU 
herseens : harssens 

venster: veinster 
..; 

knukkel: knaukel 

kinke 1 : kunkel 

(E): 

(c.) : 

(oe): 

(a): 

(a..): 

(o): 

(o): 

(~) 

ingebraoht: ingebrooht J daoht: docht 

voorby: verby swakbetoonde 

door: deur1 zoon:zeunt storen: steuren 

(ce) 

(~) 

(a) 

(p) 

H;r \vys verder op die verwarring tussen ligsen en 

;teg8en: sooa in die Hollandse volkstaal word di' vorm mot 

(c) ook deurgaans in K4aps-Hollands gebruik. Die ooreen­

koma tuseon die vokale in die voorsetsols !S en mit in 

Kaapa-IIolla.nds en l7de ceus teenoor l9de eeuso Nederlams 

!.!!!!• !!!!!!, en tussen die (a) van die hulpwerkwoQrd !!! in 

Kaaps•Hollands en 17de eeuse teenoor l9de eeuse Nederlanda 

sal, ••••• 
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.!,!!, het Wessels goed ra.atgesien. 

'.Vat die konsonante betref, het. We13sela .opgeme~k 

· dat· blaa.sbalck; apinnerak eu Jonk_ Wide in Kaape-Hollt.nds 

en l7de eeus H~llandS voorko~, teenoor ·blaasbal~~ 

.• i: ·r~¢ft en~ in 19de eeuse _llederlande. 

' - ' 

Verder to on· hy, aan dAt dieselfde- aasimilasie-

verskynaels wat in l7de ae.U$$ 11ollanda voorgekom het; · o.ok 

voorkom in Xaaps-Hol:i.ands :. wafter vis, ~.ukk:en taayen vel, 
.as {.!!!), slaeur buitekant~ Uy gee ook _•n-voorbeeld van 

einkope ( al bei, alle 'be ide) , en van enkliee (watt en boel) ~ 

VerdeN . ooreenko.mate tussen 17de eeuse Rolla! ds, 
' a oos Sfi!vind in die _werke van Hooft en Huygens, e~ die 

lCaaps-Hollande van· sy tyd, sien Wessels in! moerbe~: . 

(moerbezie),ag:(d}b!! (aaidbezie), leenwerck (leeuwerik),. 

~arsiant · (sergeant), -- e~ 1n van Riebeek se dagverhaal vind 

by die yolgende: osai-ee . ( osjes) t marseerden (maroheerden), 

waterlemoenen (wa.termeloenen), py:pieren (papieren), . 

patattissen. ( pataten) • heel temaal (:81 temalen). . Ook noem 

hy riepe (rupse), memn'ge:n (meJU_geen), onze lieve Beer, 

. citter (Bidder), Gekriewe:l, en _twee voorbeelde van paragog~: 

mu.yaeneaten (museniseen) en dubbelde { dubbele). Ook by 
. 

hierdie. ma.teriaal kan one die opmerking maak da.t 71 easels 

te weinig onderakei tuasen die waarde van die a.f'aonderlike • 

voorbeelde, en nie tot 'n samevatting kom Die. Ook gee 

ny·nic uitdruklik 8enoeg ~iG verapreidinz van aommige vorms 

in Ko.aps-Hollanda aa.n n:J,e. Was die uitspraek mennigen 

met (e), en Rampier met (m) byvoorbeeld die algemene vorms? 

·Met !!.!! en .!.!!! (uit zes, les) en !!.!!!• ~ 

( zeggen, leggen) weet hy nie · bra raad -· nie, "but 1 t will 

appear lees strange if we reflect that there have alway3 

bEien ••••• 
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been e. tendency- to give a ·hard sound to ,g, :when being in 

tho middle of a. word, 1 t happe~ to precede"!.!! as ~org!3n, 

da.gen, which many of· .. us pronounce as if the g were ~ot. 

guttural, :and the majority as if. -1 t were a.J. together ab-. 

sent, thus:~ m6re, d4e, the elision of the !1 be~ng_ a common 

occurrence as 1 have ·ahown before". Wessels is hier nie 

op sy beate nie'. \7at ):>edoel hy met "~d sound"? . "H~d'! 

betaken fonetie~ meestal stem1oos, maar die juis die stem­

hebbencle intervokalieee konsonant wat :ma.klik saamvloei 

net die vokale en ge_sinkopeer word. Hy porweeg die moont-

likhede of dit Friese of Duitse ·invloed kan wees, maar 

besluit: "I must, therefore, :r~ankly confess. that without 

~thor information -~ am unabl~ to give a conclusive answer 

to thi.s question". 
.\' . 

Die s1nkop9"van g en ook van v in Kaaps-Hollands ~ 
• 

hoogh: hoo, ~: .2.2!:• het hy ln Meyer's tloordenschat 

teegekom, asoolt: die uitspraak van bruid as broyd en !!! as 

eo. -
' Die naaalering in Koops-Hollands, in afwykirlfi van 

Noderlanda, was oen van die bela.ngrike verslcynsels wat 
. ' 

Vlessols nie opgemerk hot nie. · Of het die nasalering in 

Afrikaans ma.ar eers 'gedurende die laaste driekwart eeu 

so baie tocgeneem? Die veranderings wat op die gebied van 

die klankleer taweoggebring is deur die akeent en ritmo 

in Kaapa-Hollmde laat \7eesels ook bui te beekouing. Maar 

origenn het hy tog al die belangrike klankverskiile raak­

gesien. . ' 

Op die gebied van die vormloer wya Weasels daarop 
. 

dat Kaaps-Hollands afwyking vertoon met Nederlands veral 

wat betref geslag en' naamvaJ., "and, among ·the lower olaaees, 

in the absence of a de:fini te conjugation in the verb". 

IJy ••••••• 
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Hy het reeds in. die tweede. hoofetuk aj·vermoede Uitgespreek 

oor die verekillelide oora~o:'wat 'hierdie- "d~ter:J.orationu , . 
·-

. ... , ... \ 

op grammatikaJ.e aobied in die hand gm7~rk bet, ru;lamlik 
- .. : .. 

~. : 

- . . 
eebrekJ:ctge opvoeding,en die invlo~d ~n sltlwe ~n. Hottentot-

oppaasere op die kindere •. Hicrdie fuktore Beld egter nie 

vir die stadsbew~nera van ~:V eie tyd riie, a~ by, en tog 
. . 

bly di t stnan dat die jongere geslag 1~ die atede en dorpe · 
. . .. 

baie slegter Hollands praat aa hulle ouers. · Hy be~lui.t i 
' ' . 

"on ca.ref~ consideration of the facta,. I cannot help think-

ing that tho attention of ·schoolmAsters and parents being -
. ' 

more closely directed to the tu1 tion of English, tllEin' of · _ 

Dutch, will, in a great measure, ·account for the deteriora­
(1) 

tion· to which I allude." Tog Wil by ~ok hier nie die 
. . 

-moontlikheid vo.n voortsettine van. reed.s. vroe! af'wykings 
~ ... -· 

vel"Waa.rlooa nie. 1'Howevez· t~t may be' II~ sa. hy ,: "some_ 

of tpe peeulior ohc.nges of- inflectio:tl can, at all events, 

be traced to a very early -period." 

. ' 
Die gebruik, byvoorbeeld, van ~ie lidwoord !!!! 

in Kaaps-Hollanda byna orale waar in Nederlands die _lid­

woorde ~ en !'!.2! voorkom, bet gedeel teiik ay parallel ;Ln · 

die 'Nederlands van dfe 15de en 16de eeue. Vir voorbeelde· ·. 
' 

verwya hy na Jonokbloe~: Geschiedenis,der ~ederlandsohe 

Letterkunde 1. 276, 280, en Linschoten-se Reise. "~he 

use of ~ for .h!!r however, as well as for ~. is essen­

tially Ca!'a". . I!et h1erdie t.oevoeging d¢ hy asn dat die· 

pro~os in Kaapo-Hollande self duo verder gegaan het. 

. 
Ook die D.88J!1V'8l is •n. dooie katecorie in die 

'. . 
vormleer van Kanpo-Hollande., P~ toon can dat die geniti~f. 

von diQ lidwoord ~~ die ·aelfatandiga naamwoord, wa~ in 

Hollands behoue gebly het: des man' e hoed, in Kaaps-
l-

. '·r 

-· . 

· . 

Hollands u1 tgedruk word deur die oms:trywing met 'n besi tlike ·· 
'. '. 

· voornaamwoord ••• 
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Yoornaamwoord: Qie man sm hoed. Ook hiervoor haal 

hy voorbeelde aan u1 t Hooft: In DwiMelaud •D etoe11 

verby den Sohout •YP deur. 

Vir die vervoeging met die hulpwerkwoord hebben, 

waar in Nederlands die hul.pwerkwoord si_J~ gebru.ik word, 

ik heb (of: het) seweeet i.p.v. 1k ben geweest, word 

alleen maar in die algemeen na HlQ'geu Terwye. ".And 

further, we always say "by het'', instead of "by heeft", 

a peculiarity whioh many would be inclined to regard as 

indicating foreign influenoe, but, eo far from this being 

the cue, we find in Bredero•s Spaanaohe Brabander, and 

in Hoott •a Warenar "by het", as belongil'l& to the Amster­

dam dialect of the period". 

Die du14el1kste bewys van die verlies van 

fleksie aien Wessels in die gebruik van die werkwoord 

!!!! vir al drie persona in die teenwoordige t;yd, aantonende 

w;yse, net soos die geval met die werltwoord !!.• Behalwe 

dat hy op die betreurenswaardige fait wys dat hierdie 

:to uti ewe u1 tepraak, onder die lae klasse al tans, by die 

dag toeneem, het Wessels weinig meer oor hierdie Terskyneel 

te se. By gee bier geen 17de eeuae bronne aan aie, en 

impliseer dus dat Kaaps-Hollands ook in dit opsig yerder 

in afwykende r1gt1ng gegaan bet. 

Maar hierdie atdeling is onvolledig. Weasels 

doen geen poging om •n ooraig te gee yan die hele yormleer 

nie. GeTolglik ontdek hy nie dat daar •n eie vormaisteem 

in Kaapa-Hollands ontstaan bet, of aan die ontstaan is 

nie. Die vereenvoudiging van die vervoeging illustreer , 
hy alleen met die hulpwerkwoord het, maar dui glad.IU.e - ' 
aan of dieseltde gelyltmaking ook by sommige, of alle, ander 

werkwoorde plaasvind nie. Sy uitgangspunt is natuurlik 

die ••••••• 
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D. 

sa. 

die ooreonkoma tussen Eaaps-Hollands en 17de eeus, en 

daarom soek by slegc voorbeelde wat di' verband kan be­

wya.. ~ dit 'bly tog 'n tekortkoming dat hy bier ook 
. . . 

weer nie die algemene uitbreiding van ·•n verakynsel raak­

sien me. 

In 4) · ~et hy reeds verwys na twf3e voornaamwoorde 
. . ' ~ 

in Xaa.ps-Hollands: die derde persoon- .meervoud hullie, wat 

as tJ.wUsv: in die. Amsterdamse dialek voorkom, "whioh when · 

uttered rapidly would be hull:BI, cor.responding with our 
- • 4 • • • 

hullie, their. ~hat this v;o:rd hunlgy was sometimes, if 
. . 

not eJ.waya pronounced hullie, as with ua, ia proved by the 

·US$ of a ~n'dred wotd haarlie, which is aJ.eo Cape". 

Oor die tweedo pereOt>n enkelvoud e~ hy: ''Another 

instance of sinilarity it?. ·found in the words ,;tz,. 3ou, 

. Jou.went. (~ in om ~ouw~nt wi,l} whioh are both in the _Cape 

and At!latel'"dam dialects".. ··By wil hier egter by hullie, 

die rumdag veetig ·Op die uitsprauk .-ill. i.p.v. -J:m, en. 

op dia ussio11o.t~io v~ !! on !J on by jouwent vrys op die 

behond in ~aaps-llollands van die· verbo8 vorm met die 

paragogieae t. Dis dua die klankverakynsol en nie die -
yorm va~ die peraoonlike voornaamwoord nie, waarop hy die 

nadru'!l: la.at vul. Die 0-}lCler vorme van die persoonlike 

voornc.am:J'1oord l.aat hy l}oel te.aal. bui te boskouing. 

Sintaktiese verakynsels en idiomatiese uitdrukkings 

. in· Kaapa.;..Hollande wat ook in 17de eeuse IIollands voorkomJ · 

ontAek Wessels iri die volgende: 

·(a) . (i) Die geb:ruik va11 .12! as byvoee.;lika na.an'lWoord 

in ylaaa van bywoord. een toee deur het lJ!.'easela 

ook uit die werke van Huygens opgeteken. 
/ .. ' ~ 

( ii) 122. as bywoerdelike atronding, byvoorbeeld 

Kaaps-Hollande waar loopje nae toe, nae binnen toe, 

· kom ••••• 
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kom ook voor in 17de eouse geakritte.· 

~ gebruik as komparatief. Hierdi• gewoonte 

in Kaapa-Hollande is ook te vind by baie 17de 

eeuse ekrywere, onder andere Vondel, terwyl 

di t nie in beakaatde Nederland a toelaatbaar is nie. 

(o) Daarom as bywoord van toegew1ng ·en modal.iteit, i.p.v. 

oorsaak.. ".Again the word daarom i.e frequently 

adapted by us to such sentences as oJ. ben ik zwart, 

ik_ben daarom tach goed which, I believe, is etill 

an idiom peoul1~ to Amsterdam, but was certainly 

one when Hooft wrote ~e Warenar". 

(d) Paratalttiese konstruksiee. legg en zuoht • 

legh en apeul h~t Wessels ook uit die werk van 

Hooft opge~eken. 

(e) Die dubb~le ontkenning. Weasels verwerp volkome, 

sawel die verklaring van die dubbele negatief as 

·sou dit onder invloed van-die Pranee Hugenote in 

Kaaps-Hollands posgevat bet, as die teorie dat 

dit as oorblyfsel van die ou Hollandee dubbele 

negatie:t ( ik en kan niet gaan) nog in Kaaps-Hollande 
. . 

voortbeataan, sooa voorgestel deur die ekrywer van 

· die artikel "English and Cape Dutch" in die "Cape 

Monthly Magazine" van 1872. Die moontlikheid . 

dat dit tog mede de~ an~ogiewerking kon ontetaan 

bot, het hy nie eene oorweeg nie. . BY s8 van die 

twee verklaringe: "Neither ot these •uuestions 
. . 

i~ oorreot, tor· it is a genuine relic of the 

Amsterdam dialect which, as · I oont&nd, some at 

least of our predecessors brought herf!. (~ 

Hoo~t•e Warenar lV• 1, daar is niemand Diet, or 

Bredero'a Spaansohe Brabander aoh dit denkt nie-

. mant niet. HU¥ghene also usee this double 

negative ••••• 
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negative now and then). Jy voetnoot lui: "Bilderdyk 

in a note on Huygher~ eays, thet they always spoke 

in this munner tn the 17th century whenever they 

suppressed the neeative particle ~ <m in ik en 

~.niet r;uant whloh if the en were suppressed 

wouLd then have been i.k .~an n;Lot gaan niet. I have 

also been in:formed that one of our earliest Gover­

nors, \ia.eenaar, used ·the double nega'tive in his 

lettero''. 

Soos reeds ges@ het Wessels die genoemde sintaktieae 

verekynsels nie as sulks bymekaar geklasei:tiseer nie. Ook 

bier rnoet die waarde van sy werk eeeoek word in die versame­

ling v:m belangr1.ke mEteriaal., en nie in die ra.neakikking 

of beoordelinc naarvart nie. 



(1). 

61 •. ·. 

AAl~EKENINGE. 

Verge1yk Dr. Soliol tz Die Afrikaner en sy !a.aJ., bla. 
176 waar hy aanhaol uit 11De ZUid-Afrikaan" van 
Julio 1871: ":>ut di t voorel te \Tytan is. aan het 
feit dat er byna geen enkele inrigting meer in de 
l=aapete.d iS V71lSJ:' de Uollaudsche taul behoorlyk onder-

• v'razen wordt, lydt geen twy;fel , 11 



III 

Weasels se plek in die gesldedenis van 

die Afrikaanse taalstudie,. 
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-J!!-
1-lad.at ons in hoof'trekke die leweneloo:p en werk­

saa.mhede van 'Ji easels nagegaan het, daorna sy belangrikete 

werk, die reeks van drie artikels onder die opskrif "CElpe 

Dutch", nader beekou het, sal ons nou d+e wa.a:rde van Wessels 

ee bydrae tot die Afrikaanse taalstudie proweer vasstel. 

Uit die laaste drie hoofetukke het telkens geblyk 

dat ·;Vessels gcon geskoolde taaJ.kundige was nie. By gebrek 

aad! taalkundig~ te&~ek bestempel hom onteenseglik tot 

dilettant op hierdie gebied. ~n toe is Wessels vir. ons nie 

net bloot 'n interessante persootll.ikheid, wat deelgeneem het 

aan 'n gGdagtewisseling oor die taaJ., en dus van kul tuur­

historiese betekenis is nie : bf bet daa.dwerklik die studie 

v-rm Afrika.r.ma bevord E'r. Die taalmateriaal wat by versamel 

he') is vandag nog van wesenlike taalkundige bel aug; di t is 
'• 

alegs die soms onbeholpe rnanier waarop hy hierdic stof be­

handel, wat nie aan die eiee van wetenskaplike navorsing 

voldoen·nie. Die taalkundige }1.et in hom gesluimer; hy 

h.et net nie dit: nodige opleid1ng gehad om vun hom 'n weten­

skaplikc te maak nie. 

noos ree~q in die tweade hoofsttik aangedui is, 

ia ·.'lesscls se O.t)vatting dat taalverandaring as taa.J.verval 

beukou moe·t word, n.a.n die taalopvattinge van sy tyd ontleen. 

Wessels het sy taalkannis opgedoen tussen die jare 1870 -

1880. lloeveel taalkennis hy opgedoen het aan die Suid-

Afrikad.llse Kollege, vtat hy aa eewentienjurige teen die ainde 

van 1870 verlaat het, ia natuurlik nie vas te stel nie. 

Di t sou egter maar geri.ng gowees het; die destydso matriku­

lasie-eks<llllen sou ook Die •n besonder groot kennia van taal-

kunde VEU"eis bet. nie • Dit bring ons d~ tot die gevolg-

trekking dat ':iessels sy taal.kennia grotendeels op eie houtjie 

moee ingewin het. Sy nagelate boekevereameling gee ons 

• n aanduiding • • • • • • • 



'n aanduidiDg van die bronne wat Yir hom beekikbaar was. 

•n Lysie van taalktmdige werke, wat TOor 1880 U!tgegee . 

is, en vermoedelik in sy besi t was toe hy sy ar'titels ge-
(1} 

skryf het, volg hieragter. Dit dui daarop dat Wessels hom 

op die popullre vergelykende taalkunde toeselt hetr die 

vemoede word gestaat deur •7 'bui tegewone kell!lis van vreellde 

tale. 

•n Mens kan nie verwas dat Wessels hier san die 

Kaap tred aou hou met die oDmiddellike verloop van die 

taalkundige onde1"8 oek in Europa nie, maar . hy was sekerlik 

bekend met wat daar op taalgebied plaaageytnd bet in die 

vooratgaatde jare. Met die reek& ingrypende cmtdeklq.nga 
(2) 

op taalkundige gebied en die werk van die JUDggrammatiker, 
J 

wat eers omstreeke 1880 tn atU1T&l'J3 genee.m hat, kon by ears 

na die skrywe van sy drie artikela bekend geraak het •. 

All Wessels met ey taalstudies 'n aaATang neem, 

beheers August Sohleicber nog die terrain. Die Indo-ger­
(:~) 

manistiek geniet die aandag van Europeee taalkundiges. 

In 1859 het Piotet eo ver gegaan om die bestaan en beaks­

wing van 'n oergermaaaae volk te beaQ7we met behulp van 
. (4) 

die oorblywende Indo-germaanse woordeakat. In 1861 begin 

Auguet Schleicher met sy "Compendiwn der Yergl.eiohenden 
(5) 

Grammatik" •n nuwe peri ode in die taalklmde. Hierin word 

die etand van die taalondereoek tot op datwn aaamgevat, 

die "Urspraohe" gerekonatru.eer, en ay stam.boom-teorie uit­

eengesit. Schleicher het in die taal 'n orgaDisme gesien 

wat uit 'n oorspronklike ee~lettergrepige periode ontwikkel 

het, en tot volle bloei etyg, met •n ryk4om aan yerbuigings­

en vervoegi.Dgsvorme, en dan daarna ~~deweg Terval en 

sy tleksie Terloor. Hierdie opVattinge SQU in brei kringe 

bly voortlee:f.', totdat Jespersen in ay "Progress in Language" 

1894 ••••••• 
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' 1894 - veertien jaar na.da.t Tassels sy ondersoek s>P'Ka.o.ps-, 
Hollands gepubliaeer het - 'n end aa,n hulle maa.k en da.arop 

•ays dut taoJ.verandering taalvooruitga.ng betaken. Alboewel 

da.nr nie vu11 die werke van Schleicher in Wessels se ver-

saoeling voorkom nie, moes by hulle tog bestudeer het. 

JUles saamgevat, as 'n mens die stand van die 

taal, ondersoek in d16 jare in ag neem, blyk dit dan dat 

Wessels heal temal op hoogte van sake was 1 sy opva.ttings 

atrook volkome met di6 van ey tyd, en sy werk moet in 

hierdie verband beoordeel word. 

Wessels het tot die boonste laag van die Xaapse 

bevolking behoort, wat Hollands nog as die kultuurtaal 

beskou hat. Dit maak dit nog bater begryplik dat hy op 

taalgebied 'n konse~1atiewe houd1ng 1ngeneem het, en die 

maklik te verstaan dat hy eou neersien op die dialektiese 

afwykinge in Xaaps-Hollende, •n tongval wat die taalre!ls 

verwaarloos en geen letterkunde besit nie. 

Maar dit op sigeelf ia geen buitengewone verskyn­

sel nia, sou 'n mens kon tet!werpJ die la.aste Engelse koerant 

en tydakri:f v-un dit. tyd het op die verval van die Kaaps-

llollandse "patoian gewys. En Wessels was ook nie die eerate 

of anigste wat voorspel bet dat Kaa.ps-IIolla.nds mettertyd 

sou uitsterwe en dat Engels die la.ndsta.al sou word nie. 

Lord de Villiers hat hom bierin voorgegaan, en di! is weer 
(6) 

op ay bau.rt llierin voorgegaa.n deur D.u.M. Wa.t iiesaele 

beweer hat was dua nika nuuts nia. Van veal meer taal­

kundige itteig cetuig dan die tydgenote van Wessels, BOOS 

Dr. BrUl en Regter Reitz, ora nie te praat van die Genoot .... 

skappere nie, wat aelfa op hiardie vroel otadium al kon 

voorspel dat Kaaps-Hollands nog die taal van die Afrikaanse 

volk sou word en daarby 'n ontwikkelde, beskaatde taal sou 

wees ••••• 
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weea. Waarom is bierdie artikels van Wessels dan van 

enige belang Vir one? 

Wesselu se voorspellinge is inderdaad nooit be­

\Vaa.rhaid moa Afrikaans het amptelike erkenning ontvang, 

en is vandag 'n beekaafde taal, wat vir geen ander ta.al in 

die w8reld hoef ag~er te ataan nie, ten spyte van Wessels 

se toespelings op sy uiteindelike ondergang. Maar gee ook 

vir ·;;easels ·nat hom toekom. If..r hat n:Le, s oos d1 e Genoot-

skappers, met die h&:t gepraat nie, maar met die verstand. 

1Iy hat sy opinies gevorm oor die taal eoos di t beetaan 

hat in 18GO, toe by ay opstelle geskr.yf het. "In course 

of tiw, undoubtedly, and after produoing some lasting 

~vorks of ganius, we might be able to convert Cape Dutch, 

if not into a.n universally admired, at all events into a 

tolerably af£ioient language. But that is not now the 

question. ,·:e must simply take Cape Dutoh as it atands, 

ttnd on 1 ts own merits" • 

k_-:4. 

Binne 'n paar dae ,;~n uie verekyning van hierdie 

opste.lle van ·.ieeeels, hou Dr. N. Mansvelt 'n toespra.ak op 

stellcnbosoh. 11 I feel obliged," s~ by, "to eA.--press my 

conviction, that Cape Dutch, as it is nmv, is too poor in 

woz·ds and expressions for being used as a vehicle of thought 

on t:.•:ny except every day subjects. It is so now, but by 

this no judgment is pronounced as to its future; what it 

Will be no one can foretell" - byna woordelik in ooreen-

stemrdng met ·.·:essels, hoewEJl dan.r 'n verokil in toon en 

aksent is wut die onderlinge verskil in gesindheid bevestig • 

. Die belangriko punt ·bier is dat Wessels probeer 

het om nugter en saaklik te wees, om ui t te gaan van wat 

is, en nie van wat nog moet word nie. Hoe ver h.v ook 

soma •• •• •••. 



66. 

a oms misgetas het 1 hy het nie sy gevolgtrekld.llB'S u1 t sy 

duim gesuig nie. Elke bewering wat hy in bierdie opstelle 

gemaa.k het, byvoorbeeld dat Kaapa-Hollands •n patois is, 

of dat hy sy ontstaan in die agterbuurtes van Amsterdam 

moet soek1 het hy, hoe swak dan ook die laaste 1 een vir 

een probeer motiveer. Ears nadat hy die oorsprong van 

Kaaps-Hollands aan die deeglikste studie onderv1erp het 

wat tot hiertoe nog onderneem is, - met uitsondering Tan 

Ob.anguion mield.en - het hy ay beYindings uitgespreek. 

Oor baie van sy besluita word vanda.g andera ge­

oordeel - na sewentig jaar se vordering in die taaletudie -

maar Wessels se opstelle oor 11 Cape Dutoh 11 1s en bly belang­

wekkend as die eerste ernstige poging tot nasporing van 

die diaJ.ek wnaru.it Mrikaa.na sou ontwikkel het: Die aerate 

poging om die oorsprong van A!.r:ikaana, en die faktore ht 

by sy ontstaan en vervorming werksaam was, •as te stel. 

Om die een of ander rede het Wessels ae opstelle 

oor Kaaps-Hollands nooit die aandag ontvang van taalkundiges 

wat •n st1tdie van die ontstaan van Afrikaans gemaak het nie. 

Sou hierdie werk miskien meer aandag geniet het es dit in 

•n Rollandse tydskrif vers~yn het? Daar is rede am te 

glo van ja. Die "Cape Monthly Magai$inen bet nooit 'n 

croot airkulas1.e gehad nie, wat ook daarvoor verantwoorde­

lik was dat die uitgawe keer op keer tydelik gestaak moea 

word. Die tydskrif hat buitendien nie •n lang bestaan 

geha.d nie. ~oe bly d1 t onverklaarbaar da.t latere navor­

aera dit nie eerder ontdek hat nie. Dr. J. du P. SchOltz 

van die Uriiversiteit Xaapstad het wel vermoed dat die 

atudie van die artikele van Weasels die moeite sou loon. 

Die ontstaan van hierdie gesltri:f is due a.a.n hom te danke. 

Ons vind, op ~~ee uitsonderinge na, n8rens selfa 

die •••••••• 
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die vermel~ing van die artikels nie. Die eerete uit-

sonderine is Dr. u. Ma.navelt, dus 'n tydgenoot, wat wel 

uit die taalmateriaal van bierdie artikels geput het, en 

ook sy dank d~oor bettng het. In die inleid.ing tot 

sy "Proeve van eon F.aapsch-llolla.ndsch Idioticon" . ekryt 

Dr. :.Iansvelt: "Verder heb ik, soale ter :plaatse zal worden 

aangegeven, enkele opmarkingen to danken aan den anonymen 

sohrijver (dan hee:r; M • .r,. Wessels?) van de bela.ngryke en 

van zorgvuldige atudie getuigende verhandelingen over•t 

Kaapsoh-1Io1land.sch, voorkomonde in dv no1.!111lera JWU., JU.li 

en ~\.~tus, van den ~aargang 1680 van't • Cape Monthly 
(7) 

Magazine •" • 

Die volgende woorde en hulle verklaringe het 

Mansvelt uit die drie artikels va.n l.';·assols l~orgenaam: 

bobotie, ayah, amper, bajan, bakkele;y-en, meeb2s, baljaren, 

tamaaio, jillet;1e, noz. Bier het ons tog •n sigbare be-

wys van Wessels se bydrae tot die bevordering van. die 

AfrikaanSe taaleudie. 

Ons kan misk1$n net dit toevoeg in verband met 

hierdie woorde: Wessels het, soos in die vorige hoofetuk 

a.anged·t.rl., varmoedeli~t uit Changtdon se "Proeve van Kaapsoh 

Taa.leigen" geput. Dit ka.n egter a.lloen. ges6 t•ord van 

die ~~.ngelse luen.woorde in Kaape-Hollands. Sommige van 

die genoemde woorde wat r,1a.usvel t in ey woordelya oorgeneem 

het lli t ·Nessela se a.rtikels, kom ook wel voor by Ohanguion, 

maar in geen enkal gev.1l het Char..gu.icn die oorsprong van 

die '.lvoorde pz·obcer voostel nie. llierdie vez·"Y..laringa iS· 

uus aJ.l.!l£1 .:::.au '.lessels oe eia onuersoek te dunke. 

Die ander persoon op wie Wessels se werk indruk 

gemaak het, was die skrywer en uitgewer van talle boekies 

oor Afrikaans en Hollands, c. J. van Ryn, ook 'n tydgenoot. 

Wessels •••• 
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Wessels was in vele opaigte sy vraagbaak. Van Ryn was 

dikwels op beeoek by "Miramar", ~~easels se huis in Seepunt, 
{8) 

en hy sou hier heelwat atof vir sy boekies vereamal bet. 

•n Ander filoloog uit ay eie tyd met wie Wessels 

later peraoonlike kontak gehad hat, was Dr. Theophilus 

Holm, en di~ ae reeds berug gaworde toespraak kom in •n 

helderder 11g te ataan, indien Wessels se plakboek•vermoede 

juia is dat hy die skrywer is van die artikel "The •:sar-
(9) 

barons • Patois", onder die skuilnaam "Philologist", Dr. 

D.D. Bosman beskou hom nog as "wel bevoeg om 'n opinie 
(10) . 

uit te epreek". Uit sy a:rtikel "The •Barbarous• Patois 11 

blyk dit egter nio dat Dr. Hahn •n verantwoordal1ke taal­

kund:lge waa nie, en in die twee jaar wat verl oop bet tuaaen 

die skrywe van sy artikel en sy toespra.ak in die openbare 

Biblioteek, Kaa.pstad, het daar nie •n merkbare vordering 

in sy kennis van Kaa.ps-Uollanda gekom nie. 

Wessels teken ongelukkig nie die redes vir sy 

vermoede aan nie. Die a.antakening in sy plakboek lange 

•n uitknipssl van Dr. Ilab.n ae toespraak, is eers in 1911, 

kort voor ay dood, geskl'ywe, du.s is di t nio seker of hy 

rcedo ln 1680 1 toe by ay brief in die "Cape Argus" van 

10 Junic gea~1e bet, op die hoogte \rae van die identi-

Maar hulle was , in later 

ja.re al tans t coed beVZ"iand, en Dr. IIabn was dikwels ae.n 
\11) 

huis by · •• essele. •n Mena lta.n a.amleon dat bulle, olbai 

" ge1nteresseerd in taalkunde, gedagtes onr die onderwerp 

Kaaps-Hollands gewiasel hot; 6ok dat Wessels dalk uit 

sulke gaeprekke uitgevind hat wie "I•bilologiet" ·wvas. 

As die twee etukke, die woordelike vera lag van 

Dr. P..ahn ae toespra.ak, en die artikel van nPhilologiet", 

noukeurig vergelyk word wat inhoud, etyl en toon betref, 

dan •••••• 
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~ . .· 
. dan i~· d:aa.r frappante ooreellk9mste .te 'bemerk. 

•. 

-:. . ' ,. -

·Dit .is i.nteressant om te spekuleer oor die rol . . . . ' ' 
, wat ~esaals in.dio verdere verioap van die Atrik~e 

0 I I t ··, 
0 

• t O .,. 

0 

O ~ O I ~ ~ < .,. ' ,• ; ·, I <o 

t~onderaoektsou kon geapeel .het, as daar dadelik al . .. . . 
groter belangstelling ontat~ het vir sy opstelle. ~ . 

Wes~ele ·was baie · gevoelic v:ir die· reukSie .van ·die publiek, 
~ -. . . . ' . . - . . . . 

sops ons gesien h~t in die geval van oy gedig ''Yadeira- a· 
. . . 

TalE~" 1 toe hot" •p· ko~_le ontvanga, hom do.artoe gc~ryf om 

op te hou cedigte s~e. stioul&sie op hicrdie'tydetip 
' ' . 

sou maklik vir "Jescela aangevuur het tot 'n diepargae..nde 

studie ~ Kaaps-Hollands. 

~te~ntien jaar later, toe Dr. Hes·aelins sy teorie 
~ • • • ~: ~ 11.-

oor die· ont.sta.on van .,Afrikuanb ~tc;ogeo. het, was Wessels 
• I • • - ,.. • ~ • ' - I • • 

• , • .,- I t- , It ' ' 

besig om·al ay nendag·te be~te~- aaq muniQipalo aange1eent-
•. t " r r ._• .-r.,. • • 

hedo to'Seepttnt. ·Sou hy die werk van Dr. Heseeling onder 

oU gokry hot? Dit.kan nou natuurlik nie meer vaegeatel 

word nie, ·a.u~oewei .-ona weet· dat "Het Ah"ikaans" nie in sy 
~ . . . ,. . 

_ boekery ~e V'ind is nie. Weose1s was ook in di.a jare 

dikwela op reie in Europa. ·Maar sy reaksie teen Dr. Hahn 

'sa toeapra.a.k laat •n mens· v~rmoed dat hy d'ie· kennisxna!ting · 

met Heaaeling ae werk nie ongemerk sou laat verbygaan het 

nie •. ·.7eaeola sou net so min .aa wat hy Dr, Hahn se onbe.­

sonne uitspraak oor dio invlood van :flottentots op Afrikaans· . 
. 

in 1882 gedUld het, die .I.Ialcia-Portugeoe teorie oanvaar 

het. Se~'not hy immers dio nooite gedoo~ om te.bewya 

: dat daar maar •il handjievol· -: nouliks ·meer aa· ''n honderd -

.. 

leenwoordc in Ka.aps-Hollands beataan • noe dit ook al sy, 
. 

na die skermutseling me·t~ Dr. Hahn het hy nie weer aktief 
. . ;,. ~ 

opgetree in pol~mieke oor Knape-Hollands ~e. _ 

Atgeaien van die intrinsieke waarde van die 

Vro~U poaing van Wessels om die ontstaan van Afrikaans 

. ~ te ••••• ~ •• 

·' . 
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te verklaar, on om die ooreenkoms tussen Kaape-llollande 

en 17do eeuse Hollands aan te dui, is ey werk vir one 

ook van kultuur-historiese waarde. Die plek van Wessels 

in die geekiedenis van die Afrikaanse taalstudie sou one 

kan aandui as die skakel tussen Changuion en Mansvelt. 

Wanneer die geskiedenis van die Afrikaanse taaletudie ge­

skryf' word, sal dit nie volledig wees sonder vermelding 

van Wessels nie, een van die baanbrekere op die gebied 

van die A:trikaanse taalatudie. 
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